
 

ENG:   Verses taken from the Old Testament (first Part of the Bible) are marked by AT as they are not included in the issued New Testaments. 
GER:   Bibelverse aus dem Alten Testament (erster Teil der Bibel) sind durch AT markiert, da sie nicht in dem ausgehändigten Neuen Testament enthalten sind. 

	 	 A perfect Creation / Communion with God 
Eine vollkommene Schöpfung / Gemeinschaft mit Gott 

The Law given to the elected People Israel (Jews) to justify by Works; Offering of e.g. Sheeps (“Life for Life”) 
Das Gesetz an die Israeliten (Juden) zur Rechtfertigung durch gute Taten; Opfer von z.B. Schafen („Leben um Leben“) 

The one‐and‐only Offering of Jesus Christ, the Son of God, given for Redemption, Justification and Reconciliation with God 
Das ein für alle Mal geschehene Opfer des Sohnes Gottes – Jesus Christus als Mittel zur Erlösung, Rechtfertigung und Versöhnung mit Gott 

Distress/Separation through Sin 
Abkehr/Trennung durch Sünde 

Disability to be purified by works 
Nichtvermögen, durch Taten rein zu werden 

Eternal Life („in Christ“) or eternal Death („without Christ”)  
Ewiges Leben “in Christus”, ewiger Tod “ohne Christus” 

“Ho! Everyone who thirsts, Come to the waters; And you who have no 
money, Come, buy and eat. Yes, come, buy wine and milk Without 
money and without price.Why do you spend money for what is not bread, 
And your wages for what does not satisfy? Listen carefully to Me, and eat 
what is good, And let your soul delight itself in abundance.Incline your 
ear, and come to Me. Hear, and your soul shall live; And I will make an 
everlasting covenant with you – The sure mercies of David.” 
(Isaiah 55:1-3) AT

„He, ihr Durstigen alle, kommt zu den Wassern! Und die ihr kein Geld 
habt, kommt, kauft ein und esst! Ja, kommt, kauft ohne Geld und ohne 
Kaufpreis Wein und Milch! Warum wiegt ihr Geld ab für das, was nicht 
Brot ist, und euren Erwerb für das, was nicht sättigt? Hört doch auf mich 
und esst das Gute, und eure Seele labe sich an Fettem! Neigt euer Ohr 
und kommt zu mir; hört, und eure Seele wird leben.“ (Jesaja 55:1-3) AT 

God’s appeal:                   Gottes Appell:   
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Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
„Und Gott sprach: Lasst uns Menschen 
machen in unserem Bild, nach unserem 
Gleichnis; und sie sollen herrschen über 
die Fische des Meeres und über die 
Vögel des Himmels und über das Vieh 
und über die ganze Erde und über alles 
Gewürm, das sich auf der Erde regt! […] 
Und es wurde so. Und Gott sah alles, 
was er gemacht hatte, und siehe, es war 
sehr gut. Und es wurde Abend, und es 
wurde Morgen: der sechste Tag. […] 
Und sie hörten die Stimme Gottes des 
HERRN, der im Garten wandelte bei der 
Kühle des Tages.“ 
(1.Mose 1:26.31; 3:8) AT 

“Then God said, »Let Us make man in 
Our image, according to Our likeness; 
let them have dominion over the fish of 
the sea, over the birds of the air, and 
over the cattle, over all the earth and 
over every creeping thing that creeps on 
the earth.« […] Then God saw every-
thing that He had made, and indeed it 
was very good. So the evening and the 
morning were the sixth day. […] And 
they heard the sound of the LORD God 
walking in the garden in the cool of the 
day, and Adam and his wife hid 
themselves from the presence of the 
LORD God among the trees of the 
garden.” (Genesis 1:26.31; 3:8) AT 

 كَشَبھَِناَ، صُورَتنِاَ عَلىَ الإنْسَانَ  نعَْمَلُ » :اللهُ  وَقاَلَ 
 السَّمَاءِ  طَيْرِ  وَعَلىَ الْبحَْرِ  سَمَكِ  عَلىَ فيَتَسََلَّطوُنَ 

 جَمِيعِ  وَعَلىَ الأرَْضِ، كُلِّ  وَعَلىَ الْبھَاَئمِِ، وَعَلىَ
بَّاباَتِ   .الأرَْضِ  عَلىَ تدَِبُّ  الَّتيِ الدَّ

 
ا حَسَنٌ  ھوَُ  فإَذَِا عَمِلهَُ  مَا كُلَّ  اللهُ  وَرَأىَ  وَكَانَ  .جِدًّ
 .اسَادِسً  يوَْمًا صَباَحٌ  وَكَانَ  مَسَاءٌ 

 
بِّ  صَوْتَ  وَسَمِعَا  عِنْدَ  الْجَنَّةِ  فيِ مَاشِياً الإلهِ  الرَّ
َ  النَّھاَرِ، رِيحِ  ھبُوُبِ   وَجْهِ  مِنْ  وَامْرَأتَهُُ  آدَمُ  فاَخْتبَأَ
بِّ   الْجَنَّةِ  شَجَرِ  وَسَطِ  فيِ الإلهِ  الرَّ

  شبيه  ما و موافق  را بصورت  آدم»:  و خدا گفت
و   آسمان  دريا و پرندگان  تا بر ماھيان  ما بسازيم

بر   كه  و ھمۀ حشراتی  زمين  و بر تمامی  بھايم
 » .نمايد  خزند، حكومت می  زمين

 
 بسيار ھمانـا و ديـد بـود، ساختـه چه ھر خدا و

 .ششـم روز بـود، صبح و بـود شام و .بود نيكـو
 

  در ھنگام  و آواز خداوند خدا را شنيدند كه
و   خراميد، و آدم می  ر در باغنھا  نسيم  وزيدن
را از حضور خداوند خدا در   خويشتن  زنش
 .كردند  پنھان  باغ  درختان  ميان

„Alles hat er schön gemacht zu seiner 
Zeit; auch hat er die Ewigkeit in ihr Herz 
gelegt, ohne dass der Mensch das Werk, 
das Gott gewirkt hat, von Anfang bis 
Ende zu erfassen vermag.“ 
(Prediger 3:11) AT 

“He has made everything beautiful in its 
time. Also He has put eternity in their 
hearts, except that no one can find out 
the work that God does from beginning 
to end.“ (Ecclesiastes 3:11) AT 

 فيِ الأبَدَِيَّةَ  جَعَلَ  وَأيَْضًا وَقْتهِِ، فيِ سَناًحَ  الْكُلَّ صَنعََ 
 الَّذِي الْعَمَلَ  الإنْسَانُ  يدُْرِكُ  لاَ  بلاھَاَ الَّتيِ قلَْبھِِمِ،
  .النِّھاَيةَِ  إلِىَ الْبدَِايةَِ  مِنَ  اللهُ  يعَْمَلهُُ 

 نيز و است ساخته نيكو وقتش در را چيز ھر او
 كه بطوری ،ھادهن ايشان دلھای در را ابديت
 تا ابتدا از ،است كرده خدا كه را كاری انسان
 .كرد نتواند دريافت انتھا

 

„weil das von Gott Erkennbare unter 
ihnen offenbar ist, denn Gott hat es 
ihnen offenbart – denn das Unsichtbare 
von ihm wird geschaut, sowohl seine 
ewige Kraft als auch seine Göttlichkeit, 
die von Erschaffung der Welt an in dem 
Gemachten wahrgenommen werden –, 
damit sie ohne Entschuldigung seien, 
weil sie, Gott kennend, ihn weder als 
Gott verherrlichten noch ihm Dank 
darbrachten, sondern in ihren 
Überlegungen in Torheit verfielen und ihr 
unverständiges Herz verfinstert wurde.“ 
(Römer 1:19-21) 

„because what may be known of God is 
manifest in them, for God has shown it to 
them. For since the creation of the world 
His invisible attributes are clearly seen, 
being understood by the things that are 
made, even His eternal power and 
Godhead, so that they are without 
excuse, because, although they knew 
God, they did not glorify Him as God, nor 
were thankful, but became futile in their 
thoughts, and their foolish hearts were 
darkened.“ (Romans 1:19-21) 

لھَمُْ، أظَْھرََھاَ اللهَ  لأنََّ فيِھِمْ، ظَاھِرَةٌ  اللهِ  مَعْرِفةَُ  إذِْ
 

 الْعَالمَِ  خَلْقِ  مُنْذُ  ترُىَ  الْمَنْظوُرَةِ  غَيْرَ  أمُُورَهُ  لأنََّ 
رْمَدِيَّةَ  قدُْرَتهَُ  باِلْمَصْنوُعَاتِ، مُدْرَكَةً   وَلاھَوُتهَُ، السَّ
 .عُذْرٍ  بلاَ  إنَِّھمُْ  حَتَّى

 
ا مْ لأنََّھُ  دُوهُ  لمَْ  اللهَ  عَرَفوُا لمََّ  كَإلِهٍ، يشَْكُرُوهُ  أوَْ  يمَُجِّ
  .الْغَبيُِّ  قلَْبھُمُُ  وَأظَْلمََ  أفَْكَارِھِمْ، فيِ حَمِقوُا بلَْ 

 ايشان در شناخت، توانمی خدا از آنچه چونکه
 کرده ظاھر ايشان بر را آن خدا زيرا است ظاھر
 .است

 
 و سَرْمَدی قوّت عنیي او، ناديدهٔ  چيزھای که زيرا

 کارھای وسيلهٔ به عالم آفرينش حين از الُوھيتّش
 .نباشد عذری را ايشان تا شودمی ديده و فھميده او
 

 چون را او ولی شناختند، را خدا چند ھر زيرا
 خود خيالات در بلکه نکردند شکر و تمجيد خدا
  .گشت تاريک ايشان فھمبی دل گرديده، باطل

   

The First Days of Mankind in communion with God – Die erste Zeit der Menschheit in Gemeinschaft mit Gott 
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Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
„eure Ungerechtigkeiten haben eine 
Scheidung gemacht zwischen euch und 
eurem Gott, und eure Sünden haben 
sein Angesicht vor euch verhüllt, dass er 
nicht hört.“ (Jesaja 59:2) AT 

„But your iniquities have separated you 
from your God; And your sins have 
hidden His face from you, So that He will 
not hear. “ (Isaiah 59:2) AT 

 إلِھِكُمْ، وَبيَْنَ  بيَْنكَُمْ  فاَصِلةًَ  صَارَتْ  آثاَمُكُمْ  بلَْ 
 .يسَْمَعَ  لاَ  حَتَّى عَنْكُمْ  وَجْھهَُ  سَترََتْ  وَخَطَاياَكُمْ 

 

 حايل شما خدای و شما ميان در شما خطايای ليكن
 شما از را او روی شما گناھان و است شده

 .نشنود تا است پوشانيده
 

„Wenn wir sagen, dass wir keine Sünde 
haben, so betrügen wir uns selbst, und 
die Wahrheit ist nicht in uns. […] Wenn 
wir sagen, dass wir nicht gesündigt 
haben, so machen wir ihn zum Lügner, 
und sein Wort ist nicht in uns.“ 
(1.Johannes 1:8.10 ) 

„If we say that we have no sin, we de-
ceive ourselves, and the truth is not in 
us. […] If we say that we have not 
sinned, we make him a liar, and his word 
is not in us.“ (1 John 1:8.10) 

 الْحَقُّ وَليَْسَ  أنَْفسَُناَ نضُِلُّ  خَطِيَّةٌ  لنَاَ ليَْسَ  إنَِّهُ  :قلُْناَ إنِْ 
 .فيِناَ

  
 ليَْسَتْ  وَكَلمَِتهُُ  كَاذِباً، نجَْعَلْهُ  نخُْطِئْ  لمَْ  إنَِّناَ :قلُْناَ إنِْ 
  .فيِناَ

 و کنيممی گمراه را خود نداريم گناه که گوييم اگر
 .نيست ما در راستی

 
می دروغگو را او ايم،نکرده گناه که گوييم اگر

  .نيست ما در او کلام و شماريم

„Denn unter den Menschen ist kein 
Gerechter auf der Erde, der Gutes tut 
und nicht sündigt.“ (Prediger 7:20) AT 

„For there is not a just man on earth who 
does good And does not sin. “ 
(Ecclesiastes 7:20) AT 

 صَلاحًَا يعَْمَلُ  الأرَْضِ  فيِ صِدِّيقٌ  إنِْسَانٌ  لاَ  لأنََّهُ 
  .يخُْطِئُ  وَلاَ 

 ورزد نيكويی كه نيست دنيا در عادلی مرد زيرا
  .ننمايد خطا ھيچ و

„Denn wer irgend das ganze Gesetz 
hält, aber in einem strauchelt, ist aller 
Gebote schuldig geworden.“  
(Jakobus 2:10) 

„For whoever shall keep the whole law, 
and yet stumble in one point, he is guilty 
of all.“ (James 2:10) 

 وَاحِدَةٍ، فيِ عَثرََ  وَإنَِّمَا النَّامُوسِ، كُلَّ  حَفظَِ  مَنْ  لأنََّ
 الْكُلِّ  فيِ مُجْرِمًا صَارَ  فقَدَْ .

 يک در و دارد نگاه را تشريع تمام ھرکه زيرا
. باشد می ھمه ملزم بلغزد، جزو  

„Und ebenso wie es den Menschen 
gesetzt ist, einmal zu sterben, danach 
aber das Gericht“ (Hebräer 9:27) 

„And as it is appointed for men to die 
once, but after this the judgment “ 
(Hebrews 9:27) 

ةً  يمَُوتوُا أنَْ للِنَّاسِ  ضِعَ وُ  وَكَمَا  ذلكَِ  بعَْدَ  ثمَُّ  مَرَّ
يْنوُنةَُ،   الدَّ

 جزا آن از بعد و مردن بار يک را مردم چنانکه و
  است، مقرّر يافتن

„da ist keiner, der verständig ist; da ist 
keiner, der Gott sucht. Alle sind ab-
gewichen, sie sind allesamt untauglich 
geworden; da ist keiner, der Gutes tut, 
da ist auch nicht einer. […] Denn es ist 
kein Unterschied, denn alle haben ge-
sündigt und erreichen nicht die Herrlich-
keit Gottes“ (Römer 3:11-12.22-23) 

„There is none who understands; There 
is none who seeks after God. They have 
all turned aside; They have together be-
come unprofitable; There is none who 
does good, no, not one. […] for there is 
no difference: For all have sinned, and 
come short of the glory of God“  
(Romans 3:11-12.22-23) 

 .اللهَ  يطَْلبُُ مَنْ  ليَْسَ  .يفَْھمَُ مَنْ  ليَْسَ 
 

 صَلاحًَا يعَْمَلُ  مَنْ  ليَْسَ  .مَعًا وَفسََدُوا زَاغُوا الْجَمِيعُ 
 .وَاحِدٌ  وَلاَ  ليَْسَ 

 
 كُلِّ  وَعَلىَ كُلِّ  إلِىَ الْمَسِيحِ، بيِسَُوعَ  باِلإيمَانِ  اللهِ  برُِّ 

 .فرَْقَ  لاَ  لأنََّهُ  .يؤُْمِنوُنَ  الَّذِينَ 
 
 اللهِ، مَجْدُ  وَأعَْوَزَھمُْ  أخَْطَأوُا الْجَمِيعُ  إذِِ 
  

.نيست خدا طالب کسی نيست، فھيم کسی
ً  و گمراه ھمه  نيکوکاری .اندگرديده باطل جميعا
 .نی ھم يکی نيست

 
 عيسی به ايمان وسيلهٔ به که خدا عدالت يعنی
 .آورند ايمان که آنانی کلّ  و ھمه به است، مسيح
 نيست، فاوتیت ھيچ که زيرا

 
می قاصر خدا جلال واز اندکرده گناه ھمه زيرا
  باشند،

   

The Distress and Separation from God – Abwenden und Trennung von Gott 
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„Der Herr zögert die Verheißung nicht 
hinaus, wie es einige für ein Hinaus-
zögern halten, sondern er ist langmütig 
euch gegenüber, da er nicht will, dass 
irgendwelche verloren gehen, sondern 
dass alle zur Buße kommen.“ 
(2.Petrus 3:9) 

„The Lord is not slack concerning His 
promise, as some count slackness, but is 
longsuffering toward us, not willing that 
any should perish but that all should 
come to repentance. “ (2 Peter 3:9) 
 
 

ُ  لاَ  بُّ  يتَبَاَطَأ  التَّباَطؤَُ، قوَْمٌ  يحَْسِبُ  كَمَا وَعْدِهِ  عَنْ  الرَّ
 بلَْ  أنُاَسٌ، يھَْلكَِ  أنَْ  يشََاءُ  لاَ  وَھوَُ  عَليَْناَ، يتَأَنََّى لكِنَّهُ 
 .التَّوْبةَِ  إلِىَ الْجَمِيعُ  يقُْبلَِ  أنَْ 
  

 چنانکه نمايد،نمی تأخير خود وعدهٔ  در خداوند
می تحمّل شما بر بلکه پندارند،می تأخير بعضی
 گردد، ھلاک کسی که خواھدنمی چون نمايد،
 .گرايند توبه به ھمه بلکه

  

„[Gott] der will, dass alle Menschen 
errettet werden und zur Erkenntnis der 
Wahrheit kommen.“ (1.Timotheus 2:4) 

 „[God]  who desires all men to be saved 
and to come to the knowledge of the 
truth.” (1 Timothy 2:4) 

 مَعْرِفةَِ  وَإلِىَ يخَْلصُُونَ، النَّاسِ  جَمِيعَ  أنََّ يرُِيدُ  الَّذِي
  .يقُْبلِوُنَ  الْحَقِّ 

 معرفت به و يابند نجات مردم جميع خواھدمی که
  .گرايند راستی

„Denn so hat Gott die Welt geliebt, dass 
er seinen eingeborenen Sohn gab, damit 
jeder, der an ihn glaubt, nicht verloren 
gehe, sondern ewiges Leben habe“  
(Johannes 3:16) 

„For God so loved the world that He gave 
His only begotten Son, that whoever 
believes in Him should not perish but 
have everlasting life.“ 
(John 3:16) 

 ابْنَهُ  بذََلَ  حَتَّى الْعَالمََ  اللهُ  أحََبَّ ھكَذَا لأنََّهُ
 تكَُونُ  بلَْ  بهِِ، يُؤْمِنُ  مَنْ  كُلُّ  يھَْلكَِ  لاَ  لكَِيْ  الْوَحِيدَ،

 .الأبَدَِيَّةُ  الْحَياَةُ  لهَُ 
 
 

 پسر که نمود محبتّ اينقدر را جھان خدا زيرا
 آورد، ايمان او بر که ھر تا داد را خود يگانه
 .يابد جاودانی حيات بلکه نگردد کھلا

 

„denn der Sohn des Menschen ist 
gekommen, zu suchen und zu erretten, 
was verloren ist.“ (Lukas 19:10) 

„for the Son of Man has come to seek 
and to save that which was lost.” 
(Luke 19:10) 

 قدَْ  مَا وَيخَُلِّصَ يطَْلبَُ  لكَِيْ  جَاءَ  قدَْ  الإنْسَانِ  ابْنَ  لأنََّ
  .ھلَكََ 

 بجويد را گمشده تا است آمده انسان پسر که زيرا
  .بخشد نجات و

„Er kam in das Seine, und die Seinen 
nahmen ihn nicht an; so viele ihn aber 
aufnahmen, denen gab er das Recht, 
Kinder Gottes zu werden, denen, die an 
seinen Namen glauben, die nicht aus 
Geblüt noch aus dem Willen des 
Fleisches, noch aus dem Willen des 
Mannes, sondern aus Gott geboren 
sind.“ (Johannes 1:11-13) 

„He came to His own, and His own did 
not receive Him.But as many as received 
Him, to them He gave the right to be-
come children of God, to those who 
believe in His name:  who were born, not 
of blood, nor of the will of the flesh, nor of 
the will of man, but of God.”  
(John 1:11-13) 

تهِِ  إلِىَ تهُُ  جَاءَ، خَاصَّ  .تقَْبلَْهُ  لمَْ  وَخَاصَّ
 

ا  يصَِيرُوا أنَْ  سُلْطَاناً فأَعَْطَاھمُْ  قبَلِوُهُ  الَّذِينَ  كُلُّ  وَأمََّ
 .باِسْمِهِ  الْمُؤْمِنوُنَ  أيَِ  اللهِ، أوَْلادََ 

 
 وَلاَ  جَسَدٍ، مَشِيئةَِ  مِنْ  وَلاَ  دَمٍ، مِنْ  ليَْسَ  وُلدُِوا الََّذِينَ 

 .اللهِ  مِنَ  بلَْ  رَجُل، مَشِيئةَِ  مِنْ 

 را او خاصّانش و آمد خود خاصّان نزد به
 نپذيرفتند؛

 
 داد قدرت کردند قبول را او که کسانی آن به امّا و
 او اسم به که ھر به يعنی گردند، خدا فرزندان تا

 آورد، ايمان
 
 از نه و جسد خواھش از نه و خون از نه که

.يافتند ولدّت خدا از بلکه مردم، خواھش
„Denn es hat ja Christus einmal für 
Sünden gelitten, der Gerechte für die 
Ungerechten, damit er uns zu Gott führe“ 
(1.Petrus 3:18) 

„For Christ also suffered once for sins, 
the just for the unjust, that He might bring 
us to God, being put to death in the flesh 
but made alive by the Spirit,” 
(1 Peter 3:18) 

 أجَْلِ مِنْ  وَاحِدَةً  مَرَّةً  تأََلَّمَ أيَْضًا الْمَسِيحَ  فَإِنَّ 
 إلِىَ يُقَرِّبنََا لكَِيْ  الأثَمََةِ، أجَْلِ  مِنْ  الْباَرُّ  الْخَطاَياَ،

 رُّوحِ،ال فيِ مُحْيىً  وَلكنِْ  الْجَسَدِ  فيِ مُمَاتاً اللهِ،
 

زيرا که مسيح نيز برای گناھان يک بار زحمت 
کشيد، يعنی عادلی برای ظالمان، تا ما را نزد خدا 
بياورد؛ در حاليکه بحسب جسم مُرد، لکن بحسب 
 روح زنده گشت،
 

„Den, der Sünde nicht kannte, hat er für 
uns zur Sünde gemacht, damit wir 
Gottes Gerechtigkeit würden in ihm.“ 
(2.Korinther 5:21) 

„For He made Him who knew no sin to 
be sin for us, that we might become the 
righteousness of God in Him. “ 
(2 Corinthians 5:21) 

 لأجَْلنِاَ، خَطِيَّةً  خَطِيَّةً، يعَْرِفْ  لمَْ  الَّذِي جَعَلَ  لأنََّهُ 
 .فيِهِ  اللهِ  برَِّ  نحَْنُ  لنِصَِيرَ 

 

 گناه ما راه در نشناخت، گناه که را او زيرا
 .شويم خدا عدالتِ  وی در ما تا ساخت
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„Der Gottlose verlasse seinen Weg und 
der Mann des Frevels seine Gedanken; 
und er kehre um zu dem HERRN, so 
wird er sich seiner erbarmen, und zu 
unserem Gott, denn er ist reich an 
Vergebung.“ (Jesaja 55:7) AT 

„Let the wicked forsake his way, And the 
unrighteous man his thoughts; Let him 
return to the LORD, And He will have 
mercy on him; And to our God, For He 
will abundantly pardon.” 
(Isaiah 55:7) AT 

يرُ  ليِتَْرُكِ  رِّ  وَلْيتَبُْ أفَْكَارَهُ، الإثْمِ  وَرَجُلُ  طَرِيقهَُ، الشِّ
بِّ  إلِىَ  .الْغُفْرَانَ  يكُْثرُِ  لأنََّهُ  إلِھِناَ وَإلِىَ فيَرَْحَمَهُ، الرَّ
 

 ترك را خويش افكار كارگناه و را خود راه شرير
 وی بر و كند بازگشت خداوند بسوی و نمايد

 مغفرت كه ما خدای بسوی و نمود خواھد رحمت
 .كرد خواھد عظيم

„um ihre Augen aufzutun, damit sie sich 
bekehren von der Finsternis zum Licht 
und von der Gewalt des Satans zu Gott, 
damit sie Vergebung der Sünden 
empfangen und ein Erbe unter denen, 
die durch den Glauben an mich geheiligt 
sind.“ (Apostelgeschichte 26:18) 

„to open their eyes, in order to turn them 
from darkness to light, and from the 
power of Satan to God, that they may 
receive forgiveness of sins and an 
inheritance among those who are 
sanctified by faith in Me.“ (Acts 26:18) 

 نوُرٍ، إلِىَ ظلُمَُاتٍ  مِنْ  يرَْجِعُوا كَيْ  عُيوُنھَمُْ  لتِفَْتحََ
يْطَانِ  سُلْطَانِ  وَمِنْ   باِلإيمَانِ  ينَاَلوُا حَتَّى اللهِ، إلِىَ الشَّ
 .الْمُقدََّسِينَ  مَعَ  وَنصَِيباً الْخَطَاياَ غُفْرَانَ  بيِ
 

 سوی به ظلمت از تا کنی باز را ايشان چشمان تا
 تا برگردند خدا جانب به شيطان تقدر از و نور

به مقدّسين ميان در ميراثی و گناھان آمرزش
 .بيابند است من بر که ايمانی وسيلهٔ 

 

„Wenn wir unsere Sünden bekennen, so 
ist er treu und gerecht, dass er uns die 
Sünden vergibt und uns reinigt von aller 
Ungerechtigkeit.“ (1.Johannes 1:9) 

„If we confess our sins, He is faithful and 
just to forgive us our sins and to cleanse 
us from all unrighteousness.”  
(1 John 1:9) 

 يغَْفِرَ  حَتَّى وَعَادِلٌ، أمَِينٌ فَھُوَ  بخَِطاَياَناَ اعْتَرَفْنَا إنِِ 
رَناَ خَطاَياَناَ لنََا  .إثِْمٍ  كُلِّ  مِنْ  وَيُطھَِّ
 
 

 عادل و امين او کنيم، اعتراف خود گناھان به اگر
 ھر از را ما و بيامرزد را ما گناھان تا است

 .سازد پاک ناراستی

„Nachdem nun Gott die Zeiten der 
Unwissenheit übersehen hat, gebietet er 
jetzt den Menschen, dass sie alle überall 
Buße tun sollen, weil er einen Tag 
festgesetzt hat, an dem er den Erdkreis 
richten wird in Gerechtigkeit durch einen 
Mann, den er dazu bestimmt hat, und er 
hat allen den Beweis davon gegeben, 
indem er ihn aus den Toten auferweckt 
hat.“ (Apostelgeschichte 17:30-31 ) 

„Truly, these times of ignorance God 
overlooked, but now commands all men 
everywhere to repent,because He has 
appointed a day on which He will judge 
the world in righteousness by the Man 
whom He has ordained. He has given 
assurance of this to all by raising Him 
from the dead.” (Acts 17:30-31) 

 ُͿَأنَْ مَكَانٍ  كُلِّ  فيِ النَّاسِ  جَمِيعَ  يأَمُْرُ الآنَ  فا 
 .الْجَھْلِ  أزَْمِنةَِ  عَنْ  مُتغََاضِياً يتَوُبوُا،

 
 الْمَسْكُونةََ  يدَِينَ  أنَْ  مُزْمِعٌ  فيِهِ  ھوَُ  يوَْمًا أقَاَمَ  لأنََّهُ 

 إذِْ  إيِمَاناً للِْجَمِيعِ  مًامُقدَِّ  عَيَّنهَُ، قدَْ  برَِجُل باِلْعَدْلِ،
 .الأمَْوَاتِ  مِنَ  أقَاَمَهُ 

 الآن پوشيده، چشم جھالت زمانھای از خدا پس
 توبه که فرمايدمی حکم جا ھر در را خلق تمام
 .کنند

 
 ربع آن در که فرمود مقرّر را زيراروزی
 آن به نمود خواھد داوری انصاف به را مسکون
 اينکه به داد دليل را ھمه و فرمود معينّ که مردی

 .برخيزانيد مردگان از را او

„Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer 
mein Wort hört und dem glaubt, der mich 
gesandt hat, hat ewiges Leben und 
kommt nicht ins Gericht, sondern ist aus 
dem Tod in das Leben übergegangen.“ 
(Johannes 5:24) 

„Most assuredly, I say to you, he who 
hears My word and believes in Him who 
sent Me has everlasting life, and shall 
not come into judgment, but has passed 
from death into life.“ (John 5:24) 

 بشنود مرا کلام که ھر گويممی شما به آمين آمين
 دارد جاودانی حيات آورد، ايمان من فرستنده به و
 حيات به تا موت از بلکه آيد،نمی داوری در و

  .است گشته منتقل

 كَلامَِي يسَْمَعُ  مَنْ  إنَِّ  :لكَُمْ  أقَوُلُ  الْحَقَّ  الَْحَقَّ »
 إلِىَ يأَتْيِ وَلاَ  أبَدَِيَّةٌ، حَياَةٌ  فلَهَُ  أرَْسَلنَيِ باِلَّذِي وَيؤُْمِنُ 
  .الْحَياَةِ  إلِىَ الْمَوْتِ  مِنَ  قلََ انْتَ  قدَِ  بلَْ  دَيْنوُنةٍَ،

„Sie aber sprachen: Glaube an den 
Herrn Jesus, und du wirst errettet 
werden, du und dein Haus.“ 
(Apostelgeschichte 16:31) 

„So they said, »Believe on the Lord 
Jesus Christ, and you will be saved, you 
and your household.«” (Acts 16:31) 

بِّ  آمِنْ »:فقَاَلاَ   أنَْتَ فتَخَْلصَُ  الْمَسِيحِ يسَُوعَ  باِلرَّ
 .بيَْتكَِ  وَأھَْلُ 

 و تو که آور ايمان مسيح عيسی خداوند به گفتند،
 .يافت خواھيد نجات اتخانه اھل
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„Und es ist in keinem anderen das Heil, 
denn es ist auch kein anderer Name 
unter dem Himmel, der unter den 
Menschen gegeben ist, in dem wir 
errettet werden müssen.“ 
(Apostelgeschichte 4:12) 

„Nor is there salvation in any other, for 
there is no other name under heaven 
given among men by which we must be 
saved.” (Acts 4:12) 

 آخَرُ  اسْمٌ  ليَْسَ  لأنَْ .الْخَلاصَُ غَيْرِهِ  بأِحََدٍ وَليَْسَ 
مَاءِ، تحَْتَ   أنَْ  ينَْبغَِي بهِِ  النَّاسِ، بيَْنَ  أعُْطِيَ  قدَْ  السَّ

  .«نخَْلصَُ 

 که زيرا نيست نجات او از غير کسھيچ در و
 که نشده عطا مردم به آسمان زير ديگر اسمی
  .يابيم نجات ما بايد بدان

„Denn so wie durch den Ungehorsam 
des einen Menschen die vielen in die 
Stellung von Sündern gesetzt worden 
sind, so werden auch durch den 
Gehorsam des einen die vielen in die 
Stellung von Gerechten gesetzt wer-
den.“ (Römer 5:19) 

„For as by one man’s disobedience 
many were made sinners, so also by 
one Man’s obedience many will be made 
righteous. “ (Romans 5:19) 

 الْكَثيِرُونَ جُعِلَ  الْوَاحِدِ  الإنْسَانِ  بمَِعْصِيةَِ  كَمَا لأنََّهُ 
 سَيجُْعَلُ  الْوَاحِدِ  بإِطَِاعَةِ  أيَْضًا ھكَذَا خُطَاةً،

  .أبَْرَارًا الْكَثيِرُونَ 

 شخص يک نافرمانی از که قسمی ھمين به زيرا
 اطاعت به نيز ھمچنين شدند، گناھکار بسياری

  .گرديد خواھند عادل بسياری شخص يک

Denn der Lohn der Sünde ist der Tod, 
die Gnadengabe Gottes aber ewiges 
Leben in Christus Jesus, unserem Herrn. 
(Römer 6:23) 

„For the wages of sin is death, but the 
gift of God is eternal life in Christ Jesus 
our Lord.“ (Romans 6:23) 

ا مَوْتٌ، ھِيَ  الْخَطِيَّةِ  جْرَةَ أُ لأنََّ  فھَِيَ  اللهِ  ھِبةَُ  وَأمََّ
  .رَبِّناَ يسَُوعَ  باِلْمَسِيحِ  أبَدَِيَّةٌ  حَياَةٌ 

 خدا نعمت امّا است، موت گناه مزد که زيرا
  .مسيح عيسی ما خداوند در جاودانی حيات

„wissend, dass der Mensch nicht aus 
Gesetzeswerken gerechtfertigt wird, 
sondern nur durch den Glauben an 
Jesus Christus, auch wir haben an 
Christus Jesus geglaubt, damit wir aus 
Glauben an Christus gerechtfertigt 
würden und nicht aus Gesetzeswerken, 
weil aus Gesetzeswerken kein Fleisch 
gerechtfertigt werden wird.“ 
(Galater 2:16) 

„knowing that a man is not justified by 
the works of the law but by faith in Jesus 
Christ, even we have believed in Christ 
Jesus, that we might be justified by faith 
in Christ and not by the works of the law; 
for by the works of the law no flesh shall 
be justified.“ (Galatians 2:16) 

رُ  لاَ  الإنْسَانَ  أنََّ نعَْلمَُ  إذِْ  بلَْ  النَّامُوسِ، بأِعَْمَالِ  يتَبَرََّ
 بيِسَُوعَ  أيَْضًا نحَْنُ  آمَنَّا الْمَسِيحِ، يسَُوعَ  بإِيِمَانِ 

رَ  الْمَسِيحِ،  .النَّامُوسِ  بأِعَْمَالِ  لاَ  يسَُوعَ  بإِيِمَانِ  لنِتَبَرََّ
رُ  لاَ  النَّامُوسِ  بأِعَْمَالِ  نَّهُ لأَ   .مَا جَسَدٌ  يتَبَرََّ
 
 
  

 شريعت اعمال از کسھيچ که يافتيم چونکه امّا
 عيسی به ايمان به بلکه شود،نمی شمرده عادل
 از تا آورديم ايمان عيسی مسيح به ھم ما مسيح،
 عادل شريعت اعمال از نه و مسيح به ايمان
 ھيچ شريعت مالاع از که زيرا شويم، شمرده
 .شد نخواھد شمرده عادل بشری
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„Gott aber, der reich ist an Barmherzig-
keit, wegen seiner vielen Liebe, womit er 
uns geliebt hat, hat auch uns, als wir in 
den Vergehungen tot waren, mit dem 
Christus lebendig gemacht – durch 
Gnade seid ihr errettet“ (Epheser 2:4-5) 

„But God, who is rich in mercy, for his 
great love wherewith he loved us, Even 
when we were dead in sins, hath 
quickened us together with Christ, by 
grace ye are saved.“ 
(Ephesians 2:4-5) 

اͿَُ الَّذِي ھُوَ غَنِيٌّ فيِ الرَّحْمَةِ، مِنْ أجَْلِ
 مَحَبَّتِهِ الْكَثيِرَةِ الَّتيِ أحََبَّنَا بھَِا،

 
- وَنحَْنُ أمَْوَاتٌ باِلْخَطاَياَ أحَْياَناَ مَعَ الْمَسِيحِ 

 -باِلنِّعْمَةِ أنَْتُمْ مُخَلَّصُونَ 

ليکن خدا که در رحمانيتّ، دولتمند است، از 
 محبتِّ عظيمِ خود که با ما نمود، حيثيتِّ 

 
ما را نيز که در خطايا مرده بوديم با مسيح زنده 

 ايد. گردانيد، زيرا که محض فيض نجات يافته
„Durch diesen Willen sind wir geheiligt 
durch das ein für alle Mal geschehene 
Opfer des Leibes Jesu Christi.“ 
(Hebräer 10:10) 

„By the which will we are sanctified 
through the offering of the body of Jesus 
Christ once for all.“ 
(Hebrews 10:10) 

 يسَُوعَ  جَسَدِ  بتِقَْدِيمِ  مُقدََّسُونَ  نحَْنُ  الْمَشِيئةَِ  فبَھِذِهِ 
ةً  الْمَسِيحِ   .وَاحِدَةً  مَرَّ

  

 جسد قربانی به ايم،شده مقدّس اراده اين به و
 .فقط مرتبه يک مسيح، يسیع
  

„Jesus spricht zu ihm: Ich bin der Weg 
und die Wahrheit und das Leben. 
Niemand kommt zum Vater als nur durch 
mich.“ (Johannes 14:6) 

„Jesus saith unto him, I am the way, the 
truth, and the life: no man cometh unto 
the Father, but by me.“ (John 14:6) 

 .وَالْحَياَةُ وَالْحَقُّ  الطَّرِيقُ ھوَُ  أنَاَ» :يسَُوعُ  لهَُ  قاَلَ 
  .بيِ إلاَّ  الآبِ  إلِىَ يأَتْيِ أحََدٌ  ليَْسَ 

 .ھستم حيات و راستی و راه من گفت، بدو عيسی
  .آيدنمی من وسيلهٔ به جز پدر نزد کسھيچ

„Darum, aus Gesetzeswerken wird kein 
Fleisch vor ihm gerechtfertigt werden; 
denn durch Gesetz kommt Erkenntnis 
der Sünde.“ (Römer 3:20) 

„Therefore by the deeds of the law there 
shall no flesh be justified in his sight: for 
by the law is the knowledge of sin.“ 
(Romans 3:20) 

رُ  لاَ  جَسَدٍ  ذِي كُلُّ  لنَّامُوسِ ا بأِعَْمَالِ لأنََّهُ   .أمََامَهُ  يتَبَرََّ
 .الْخَطِيَّةِ  مَعْرِفةََ  باِلنَّامُوسِ  لأنََّ 

 در بشری ھيچ شريعت اعمال به که آنجا از
 از چونکه شد، نخواھد شمرده عادل او حضور
 .است گناه دانستن شريعت

„errettete er uns, nicht aus Werken, die, 
in Gerechtigkeit vollbracht, wir getan 
hatten, sondern nach seiner Barmherzig-
keit durch die Waschung der Wiederge-
burt und die Erneuerung des Heiligen 
Geistes“ (Titus 3:5) 

„Not by works of righteousness which we 
have done, but according to his mercy he 
saved us, by the washing of 
regeneration, and renewing of the Holy 
Ghost“ (Titus 3:5) 

 بمُِقْتضََى بلَْ  نحَْنُ، عَمِلْناَھاَ برِّ  فيِ بأِعَْمَال لاَ 
وحِ  وَتجَْدِيدِ  الثَّانِي الْمِيلادَِ  بغُِسْلِ  خَلَّصَناَ  رَحْمَتهِِ   الرُّ
 الْقدُُسِ،

 

 بوديم، کرده عدالت به ما که اعمالی سبببه نه
 غسل به داد، نجات را ما خود رحمت محض بلکه
 است؛ القدسروح از که ایتازگی و تازه تولدّ

„Wer an den Sohn glaubt, hat ewiges Le-
ben; wer aber dem Sohn nicht glaubt, 
wird das Leben nicht sehen, sondern der 
Zorn Gottes bleibt auf ihm.“ (Johannes 
3:36 ) 

„He that believeth on the Son hath 
everlasting life: and he that believeth not 
the Son shall not see life; but the wrath 
of God abideth on him.“ (John 3:36) 

 يؤُْمِنُ  لاَ  وَالَّذِي أبَدَِيَّةٌ، حَياَةٌ  لهَُ  باِلابْنِ  يؤُْمِنُ  الَّذِي
 .اللهِ  غَضَبُ  عَليَْهِ  يمَْكُثُ  بلَْ  حَياَةً  يرََى لنَْ  باِلابْنِ 

 جاودانی حيات ،باشد آورده ايمان پسر به آنکه
 نخواھد را حيات نياورد ايمان پسر به آنکه و دارد
 .ماندمی او بر خدا غضب بلکه ديد،

„dass, wenn du mit deinem Mund Jesus 
als Herrn bekennst und in deinem 
Herzen glaubst, dass Gott ihn aus den 
Toten auferweckt hat, du errettet werden 
wirst.“ (Römer 10:9) 

„That if thou shalt confess with thy mouth 
the Lord Jesus, and shalt believe in thine 
heart that God hath raised him from the 
dead, thou shalt be saved.“ 
(Romans 10:9) 

بِّ  بفِمَِكَ  اعْترََفْتَ إنِِ  لأنََّكَ  وَآمَنْتَ  يسَُوعَ، باِلرَّ
 .خَلصَْتَ  الأمَْوَاتِ، مِنَ  أقَاَمَهُ  اللهَ  نَّ أَ  بقِلَْبكَِ 

 اعتراف را خداوند عيسی خود زبان به اگر زيرا
 از را او خدا که آوری ايمان خود دل در و کنی

 .يافت خواھی نجات برخيزانيد، مردگان

„Da wir nun gerechtfertigt worden sind 
aus Glauben, so haben wir Frieden mit 
Gott durch unseren Herrn Jesus 
Christus“ (Römer 5:1) 

„Therefore being justified by faith, we 
have peace with God through our Lord 
Jesus Christ“ (Romans 5:1) 

رْناَ قدَْ  فإَذِْ  يسَُوعَ  برَِبِّناَ اللهِ  مَعَ  سَلامٌَ  لنَاَ باِلإيمَانِ  تبَرََّ
 الْمَسِيحِ،

 خدا شديم،نزد شمرده عادل ماناي به چونکه پس
 مسيح، عيسی ما خداوند بوساطت داريم سلامتی

The one and only Way back into Communion with God – Der einzig mögliche Weg zurück zur Gemeinschaft mit Gott 
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„Wer den Sohn hat, hat das Leben; wer 
den Sohn Gottes nicht hat, hat das 
Leben nicht.“ (1.Johannes 5:12) 

„He who has the Son has life; he who 
does not have the Son of God does not 
have life.“ (1 John 5:12) 

 اللهِ  ابْنُ  لهَُ  ليَْسَ  وَمَنْ  الْحَياَةُ، فلَهَُ  الابْنُ  لهَُ  مَنْ 
 .الْحَياَةُ  لهَُ  فلَيَْسَتْ 

 خدا پسر آنکه و دارد را حيات دارد را پسر آنکه
 .است نيافته را حيات ندارد، را

„Und der Geist und die Braut sagen: 
Komm! Und wer es hört, spreche: Komm! 
Und wen dürstet, der komme; wer will, 
nehme das Wasser des Lebens 
umsonst.“ (Offenbarung 22:17) 

„And the Spirit and the bride say, 
»Come!« And let him who hears say, 
»Come!« And let him who thirsts come. 
Whoever desires, let him take the water 
of life freely. “ (Revelation 22:17) 

وحُ   يسَْمَعْ  وَمَنْ  .«!تعََالَ »:يقَوُلانَِ وَالْعَرُوسُ وَالرُّ
 يرُِدْ  وَمَنْ  .فلَْيأَتِْ  يعَْطشَْ  وَمَنْ  .«!تعََالَ »:فلَْيقَلُْ 

اناً حَياَةٍ  مَاءَ  فلَْيأَخُْذْ   .مَجَّ

می که ھر و !بيا گويند،می عروس و روح و
 ھر و بيايد باشد، تشنه که ھر و !بيا بگويد، شنود
 .بگيرد قيمتبی حيات آب از دارد، واھشخ که

He, ihr Durstigen alle, kommt zu den 
Wassern! Und die ihr kein Geld habt, 
kommt, kauft ein und esst! Ja, kommt, 
kauft ohne Geld und ohne Kaufpreis 
Wein und Milch! Warum wiegt ihr Geld 
ab für das, was nicht Brot ist, und euren 
Erwerb für das, was nicht sättigt? Hört 
doch auf mich und esst das Gute, und 
eure Seele labe sich an Fettem! Neigt 
euer Ohr und kommt zu mir; hört, und 
eure Seele wird leben.“ (Jesaja 55:1-3) AT 

“Ho! Everyone who thirsts, Come to the 
waters; And you who have no money, 
Come, buy and eat. Yes, come, buy wine 
and milk Without money and without 
price.Why do you spend money for what 
is not bread, And your wages for what 
does not satisfy? Listen carefully to Me, 
and eat what is good, And let your soul 
delight itself in abundance.Incline your 
ear, and come to Me. Hear, and your 
soul shall live; And I will make an 
everlasting covenant with you– The sure 
mercies of David.” (Isaiah 55:1-3) AT 

وا جَمِيعًا الْعِطَاشُ أيَُّھاَ»  ليَْسَ  وَالَّذِي الْمِياَهِ، إلِىَ ھلَمُُّ
ةٌ  لهَُ  وا .وَكُلوُا اشْترَُوا تعََالوَْا فضَِّ  بلاَ  اشْترَُوا ھلَمُُّ

ةٍ   .وَلبَنَاً خَمْرًا ثمََنٍ  وَبلاَ  فضَِّ
 

ةً  تزَِنوُنَ  لمَِاذَا  شَبعٍَ؟ لغَِيْرِ  وَتعََبكَُمْ  خُبْزٍ، لغَِيْرِ  فضَِّ
 باِلدَّسَمِ  ذْ وَلْتتَلَذََّ  الطَّيِّبَ، وَكُلوُا اسْتمَِاعًا لِي اسْتمَِعُوا
 .أنَْفسُُكُمْ 

 
وا آذَانكَُمْ  أمَِيلوُا  .أنَْفسُُكُمْ  فتَحَْياَ اسْمَعُوا .إلِيََّ  وَھلَمُُّ
ادِقةََ  دَاوُدَ  مَرَاحِمَ  أبَدَِياًّ، عَھْدًا لكَُمْ  وَأقَْطَعَ    .الصَّ

 كه شما ھمه و بياييد، آبھا نزد تشنگان جميع ای
 شراب و بياييد .وريدبخ و بخريد بياييد نداريد نقره
 .بخريد قيمتبی و نقرهبی را شير و
 

 مشقتّ و نيست نان آنچه برای را نقره چرا
می صرف كندنمی سير آنچه برای را خويش
 نيكو چيزھای و بشنويد من از ،داده گوش .كنيد
 .شود متلذّذ فربھی از شما جان تا بخوريد را
 

 جان تا و بياييد من نزد ،هداشت فرا را خود گوش
 جاودانی عھد شما با من و بشنويد گردد زنده شما
  .بست خواھم را داود امين ھایرحمت يعنی

   

The Gift of God and the Decision of Man – das Geschenk Gottes und die Entscheidung des Menschen 
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„Geliebte, jetzt sind wir Kinder Gottes, 
und es ist noch nicht offenbar geworden, 
was wir sein werden; wir wissen, dass 
wir, wenn es offenbar werden wird, ihm 
gleich sein werden, denn wir werden ihn 
sehen, wie er ist.“ (1.Johannes 3:2) 

„Beloved, now we are children of God; 
and it has not yet been revealed what we 
shall be, but we know that when He is 
revealed, we shall be like Him, for we 
shall see Him as He is.“ (1 John 3:2) 

 بعَْدُ  يظُْھرَْ وَلمَْ  اللهِ، أوَْلادَُ نحَْنُ  الآنَ  الأحَِبَّاءُ، أيَُّھاَ
 مِثْلهَُ، نكَُونُ  أظُْھِرَ  إذَِا أنََّهُ  نعَْلمَُ  وَلكِنْ  .سَنكَُونُ  مَاذَا
 .ھوَُ  كَمَا سَنرََاهُ  لأنََّناَ

 ھنوز و ھستيم خدا فرزندان الآن حبيبان، ای
 دانيممی لکن بود؛ خواھيم آنچه است نشده ظاھر
 زيرا بود خواھيم او مانند شود، ظاھر او چون که
 .ديد خواھيم ھست چنانکه را او

„Denn der Herr selbst wird mit gebieten-
dem Zuruf, mit der Stimme eines Erz-
engels und mit der Posaune Gottes vom 
Himmel herabkommen, und die Toten in 
Christus werden zuerst auferstehen; 
danach werden wir, die Lebenden […] 
zugleich mit ihnen entrückt werden in 
Wolken dem Herrn entgegen in die Luft; 
und so werden wir allezeit bei dem Herrn 
sein.“ (1.Thessalonicher 4:16-17) 

„For the Lord Himself will descend from 
heaven with a shout, with the voice of an 
archangel, and with the trumpet of God. 
And the dead in Christ will rise first.Then 
we who are alive and remain shall be 
caught up together with them in the 
clouds to meet the Lord in the air. And 
thus we shall always be with the Lord. “  
(1 Thessalonians 4:16) 

 مَلائَكَِةٍ  رَئيِسِ  بصَِوْتِ  بھِتُاَفٍ، نََ◌فْسَهُ  الرَّبّ  لأنََّ
 فيِ وَالأمَْوَاتُ  السَّمَاءِ  مِنَ  ينَْزِلُ  سَوْفَ  اللهِ، وَبوُقِ 

لاً  سَيقَوُمُونَ  الْمَسِيحِ   .أوََّ
 
 فيِ مَعَھمُْ  يعًاجَمِ  سَنخُْطَفُ  الْباَقيِنَ  الأحَْياَءَ  نحَْنُ  ثمَُّ 

بِّ  لمُِلاقَاَةِ  السُّحُبِ   كُلَّ  نكَُونُ  وَھكَذَا الْھوََاءِ، فيِ الرَّ
بِّ  مَعَ  حِينٍ   .الرَّ

 رئيس آواز با و صدا با خداوند خود زيرا
 خواھد نازل آسمان از خدا صور با و فرشتگان

 .برخاست خواھند اوّل مسيح در مردگانِ  و شد
 

 ابرھا در ايشان با اشيم،ب باقی و زنده که ما آنگاه
 استقبال ھوا در را خداوند تا شد خواھيم ربوده
 .بود خواھيم خداوند با ھميشه ھمچنين و کنيم

„Und ich sah die Toten, die Großen und 
die Kleinen, vor dem Thron stehen, und 
Bücher wurden geöffnet; und ein 
anderes Buch wurde geöffnet, welches 
das des Lebens ist. Und die Toten 
wurden gerichtet nach dem, was in den 
Büchern geschrieben war, nach ihren 
Werken. […] wenn jemand nicht ge-
schrieben gefunden wurde in dem Buch 
des Lebens, so wurde er in den Feuer-
see geworfen. (Offenbarung 20:12.15) 

„And I saw the dead, small and great, 
standing before God, and books were 
opened. And another book was opened, 
which is the Book of Life. And the dead 
were judged according to their works, by 
the things which were written in the 
books. […] And anyone not found written 
in the Book of Life was cast into the lake 
of fire.“ (Revelation 20:12.15) 

 اللهِ، أمََامَ وَاقفِيِنَ  وَكِباَرًا صِغَارًا الأمَْوَاتَ وَرَأيَْتُ
 الْحَياَةِ، سِفْرُ  ھوَُ  آخَرُ  سِفْرٌ  وَانْفتَحََ  أسَْفاَرٌ، وَانْفتَحََتْ 

ا الأمَْوَاتُ  وَدِينَ   بحَِسَبِ  الأسَْفاَرِ  فيِ مَكْتوُبٌ  ھوَُ  مِمَّ
 .أعَْمَالھِِمْ 

 
 فيِ طرُِحَ  الْحَياَةِ  سِفْرِ  فيِ مَكْتوُباً يوُجَدْ  لمَْ  مَنْ  وَكُلُّ 

  .النَّارِ  بحَُيْرَةِ 

 تخت پيش که ديدم بزرگ و خُرد را مردگان و
 دفتری پس .گشودند را دفترھا و بودند؛ ايستاده
 بر و است تحيا دفتر که شد گشوده ديگر

 آنچه از ايشان اعمال بحسب شد، داوری مردگان
 .است مکتوب دفترھا در
 
 به نشد، يافت مکتوب حيات دفتر در که ھر و

  .گرديد افکنده آتش درياچه

„und euch, die ihr bedrängt werdet, Ruhe 
mit uns zu geben bei der Offenbarung 
des Herrn Jesus vom Himmel her, mit 
den Engeln seiner Macht, in flammen-
dem Feuer, wenn er Vergeltung gibt 
denen, die Gott nicht kennen, und 
denen, die dem Evangelium unseres 
Herrn Jesus [Christus] nicht gehorchen; 
die Strafe erleiden werden, ewiges 
Verderben vom Angesicht des Herrn und 
von der Herrlichkeit seiner Stärke“ 
(2.Thessalonicher 1:7-9) 

„and to give you who are troubled rest 
with us when the Lord Jesus is revealed 
from heaven with His mighty angels,in 
flaming fire taking vengeance on those 
who do not know God, and on those who 
do not obey the gospel of our Lord Jesus 
Christ.These shall be punished with 
everlasting destruction from the 
presence of the Lord and from the glory 
of His power“ (2 Thessalonians 1:7-9) 

 اسْتعِْلانَِ  عِنْدَ  مَعَناَ، رَاحَةً  تتَضََايقَوُنَ الَّذِينَ وَإيَِّاكُمُ 
بِّ  تهِِ، مَلائَكَِةِ  مَعَ  السَّمَاءِ  مِنَ  يسَُوعَ  الرَّ  قوَُّ

 
 اللهَ، يعَْرِفوُنَ  لاَ  للَِّذِينَ  نقَْمَةً  مُعْطِياً لھَِيبٍ، ناَرِ  فيِ

 الْمَسِيحِ، يسَُوعَ  رَبِّناَ إنِْجِيلَ  يطُِيعُونَ  لاَ  وَالَّذِينَ 
 

بِّ  هِ وَجْ  مِنْ  أبَدَِيٍّ  بھِلاكٍَ  سَيعَُاقبَوُنَ  الَّذِينَ   وَمِنْ  الرَّ
تهِِ، مَجْدِ   قوَُّ

 بخشد راحت ما با کشيد،می عذاب که را شما و
 با آسمان از خداوند عيسی که ھنگامی در

 نمود خواھد ظھور خود قوّت فرشتگان
 

 که آنانی از کشيد خواھد انتقام و مشتعل آتش در
 عيسی ما خداوند انجيل و شناسندنمی را خدا

 ند،کننمی اطاعت را مسيح
 

 خواھند جاودانی ھلاکت قصاص به ايشان که
 او قوّت جلال و خداوند حضور از رسيد

   

Our Future – Unsere Zukunft 
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„Es geschah aber, als das ganze Volk 
getauft wurde und Jesus getauft war und 
betete, dass der Himmel aufgetan wurde 
und der Heilige Geist in leiblicher 
Gestalt, wie eine Taube, auf ihn 
herniederfuhr und eine Stimme aus dem 
Himmel erging: Du bist mein geliebter 
Sohn, an dir habe ich Wohlgefallen 
gefunden.“ (Lukas 3:21-22) 

“When all the people were baptized, it 
came to pass that Jesus also was 
baptized; and while He prayed, the 
heaven was opened. And the Holy Spirit 
descended in bodily form like a dove 
upon Him, and a voice came from 
heaven which said, »You are My beloved 
Son; in You I am well pleased.«” 
(Luke 3:21-22) 

 
ا   وَإذِْ . أيَْضًا يسَُوعُ  اعْتمََدَ  الشَّعْبِ  جَمِيعُ  اعْتمََدَ  وَلمََّ

مَاءُ، انْفتَحََتِ  يصَُلِّي كَانَ  السَّ  
 
وحُ  عَليَْهِ  وَنزََلَ    مِثْلِ  جِسْمِيَّةٍ  بھِيَْئةٍَ  الْقدُُسُ  الرُّ

 ابْنيِ أنَْتَ :«قاَئلاً  السَّمَاءِ  مِنَ  صَوْتٌ  وَكَانَ . حَمَامَةٍ 
  .»سُرِرْتُ بكَِ الْحَبيِبُ،

 
 عيسی و بودند يافته تعميد قوم تمامی چون امّا
شد شکافته آسمان کرد، می دعا گرفته تعميد ھم  

 
 کبوتری مانند جسمانی، ھيأت به القدس روح و 
 که رسيد در آسمان از آوازی و شد نازل او بر
  .خشنودم تو به که ھستی من حبيب پسر تو

„Jesus fragte seine Jünger: Wer sagen 
die Menschen, dass [ich], der Sohn des 
Menschen, sei? Sie aber sagten: Die 
einen: Johannes der Täufer; andere 
aber: Elia; und wieder andere: Jeremia 
oder sonst einer der Propheten. Er 
spricht zu ihnen: Ihr aber, wer sagt ihr, 
dass ich sei? Simon Petrus aber 
antwortete und sprach: Du bist der 
Christus, der Sohn des lebendigen 
Gottes.“ (Matthäus 16:13-16) 

“When Jesus came into the region of 
Caesarea Philippi, He asked His 
disciples, saying, »Who do men say that 
I, the Son of Man, am?« So they said, 
»Some say John the Baptist, some 
Elijah, and others Jeremiah or one of the 
prophets.« He said to them, »But who do 
you say that I am?« Simon Peter 
answerred and said, »You are the Christ, 
the Son of the living God.«” 
(Matthew 16:13-16) 

ا  سَألََ فيِلبُُّسَ قيَْصَرِيَّةِ  نوََاحِي إلِىَ عُ يسَُو جَاءَ  وَلمََّ
 ابْنُ  أنَاَ إنِِّي النَّاسُ  يقَوُلُ  مَنْ :«قاِئلاً  تلامَِيذَهُ 

 «الإنْسَانِ؟
 إيِليَِّا،: وَآخَرُونَ  الْمَعْمَدَانُ، يوُحَنَّا: قوَْمٌ :«فقَاَلوُا

الأنَْبِياَءِ  مِنَ  وَاحِدٌ  أوَْ  إرِْمِياَ: وَآخَرُونَ  ». 
أنَاَ؟ إنِِّي تقَوُلوُنَ  مَنْ  وَأنَْتمُْ،:«لھَمُْ  الَ قَ   » 

 الْمَسِيحُ  ھوَُ  أنَْتَ :«وَقاَلَ  بطُْرُسُ  سِمْعَانُ  فأَجََابَ  
  !».الْحَيِّ  اللهِ  ابْنُ 

 
 فيلپِس قيصريهّ نواحی به عيسی که ھنگامی و 

 مرا مردم گفت، پرسيده، خود شاگردان از آمد،
گويند؟ می شخص چه انسانم پسر که  گفتند، 
 و الياس بعضی و دھنده تعميد يحيی بعضی

انبيا از يکی يا ارِميا بعضی  شما گفت، را ايشان .
 گفت جواب در پطرس شمعون دانيد؟ می که مرا
!زنده خدای پسر مسيح، تويی که،  

„Und nach acht Tagen waren seine 
Jünger wieder drinnen und Thomas bei 
ihnen. Da kommt Jesus, als die Türen 
verschlossen waren, und stand in der 
Mitte und sprach: Friede euch! Dann 
spricht er zu Thomas: Reiche deinen 
Finger her und sieh meine Hände, und 
reiche deine Hand her und lege sie in 
meine Seite, und sei nicht ungläubig, 
sondern gläubig! Thomas antwortete und 
sprach zu ihm: Mein Herr und mein Gott!“ 
(Johannes 20:26-28) 

„And after eight days His disciples were 
again inside, and Thomas with them. 
Jesus came, the doors being shut, and 
stood in the midst, and said, »Peace to 
you!« Then He said to Thomas, »Reach 
your finger here, and look at My hands; 
and reach your hand here, and put it into 
My side. Do not be unbelieving, but 
believing.« And Thomas answered and 
said to Him, »My Lord and my God!«” 
(John 20:26-28) 

 
 وَتوُمَا دَاخِلاً  أيَْضًا تلامَِيذُهُ  انَ كَ  أيََّامٍ  ثمََانيِةَِ  وَبعَْدَ  

 فيِ وَوَقفََ  مُغَلَّقةٌَ، وَالأبَْوَابُ  يسَُوعُ  فجََاءَ . مَعَھمُْ 
لكَُمْ  سَلامٌَ :«وَقاَلَ  الْوَسْطِ  !». 

 وَأبَْصِرْ  ھنُاَ إلِىَ إصِْبعَِكَ  ھاَتِ :«لتِوُمَا قاَلَ  ثمَُّ  
،  غَيْرَ  تكَُنْ  وَلاَ  جَنْبيِ، فيِ وَضَعْھاَ يدََكَ  وَھاَتِ  يدََيَّ

مُؤْمِناً بلَْ  مُؤْمِنٍ  ». 
  !».وَإلِھِي رَبِّي:«لهَُ  وَقاَلَ  توُمَا أجََابَ  

 در توما با شاگردان باز روز ھشت از بعد و 
 ناگاه که بود بسته درھا و بودند جمع ایخانه
 شما بر سلام گفت، ايستاده، ميان در و آمد عيسی
 !باد

 بياور اينجا به را خود انگشت گفت، توما به پس 
 بر و بياور را خود دست و ببين مرا دستھای و

 .دار ايمان بلکه مباش ايمانبی و بگذار من پھلوی
 ای و من خداوند ای گفت، وی جواب در توما 

  .من خدای

„Als aber die Sonne unterging, brachten 
alle, die Kranke mit mancherlei Leiden 
hatten, diese zu ihm; er aber legte jedem 
von ihnen die Hände auf und heilte sie. 
Aber auch Dämonen fuhren von vielen 
aus, indem sie schrien und sprachen: Du 
bist der Sohn Gottes. Und er gebot ihnen 
ernstlich und ließ sie nicht reden, weil sie 
wussten, dass er der Christus war.“ 
(Lukas 4:40-41) 

“When the sun was setting, all those who 
had any that were sick with various 
diseases brought them to Him; and He 
laid His hands on every one of them and 
healed them. And demons also came out 
of many, crying out and saying, »You are 
the Christ, the Son of God!« And He, 
rebuking them, did not allow them to 
speak, for they knew that He was the 
Christ.” (Luke 4:40-41) 

 عِنْدَھمُْ  كَانَ  الَّذِينَ  جَمِيعُ  الشَّمْسِ، غُرُوبِ  وَعِنْدَ  
 يدََيْهِ  وَضَعَ فَ  إلِيَْهِ، قدََّمُوھمُْ  مُخْتلَفِةٍَ  بأِمَْرَاضٍ  سُقمََاءُ 
وَشَفاَھمُْ  مِنْھمُْ  وَاحِدٍ  كُلِّ  عَلىَ . 

 
 وَھِيَ  كَثيِرِينَ  مِنْ  تخَْرُجُ  أيَْضًا شَياَطِينُ  وَكَانتَْ  

 فاَنْتھَرََھمُْ !» اللهِ  ابْنُ  الْمَسِيحُ  أنَْتَ :«وَتقَوُلُ  تصَْرُخُ 
  .سِيحُ الْمَ  أنََّهُ  عَرَفوُهُ  لأنََّھمُْ  يتَكََلَّمُونَ، يدََعْھمُْ  وَلمَْ 

 که آنانی ھمهٔ  کرد، می غروب آفتاب چون و 
 را ايشان داشتند، مرضھا انواع به مبتلا اشخاص

 دست ايشان از يکی ھر به و آوردند وی نزد
داد شفا گذارده، . 

 و رفتند می بيرون بسياری از نيز ديوھا و 
 خدا پسر مسيح کھتو گفتند می زنان صيحه
  که گذاشتن کرده، قدغن را ايشان ولی. ھستی
  .است مسيح او دانستند که زيرا زنند، حرف
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Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
„Euer Herz werde nicht bestürzt . Ihr 
glaubt an Gott, glaubt auch an mich! In 
dem Haus meines Vaters sind viele 
Wohnungen; wenn es nicht so wäre, 
hätte ich es euch gesagt; denn ich gehe 
hin, euch eine Stätte zu bereiten. Und 
wenn ich hingehe und euch eine Stätte 
bereite, so komme ich wieder und werde 
euch zu mir nehmen, damit, wo ich bin, 
auch ihr seiet. Und wohin ich gehe, 
[wisst ihr, und] den Weg wisst ihr. 
Thomas spricht zu ihm: Herr, wir wissen 
nicht, wohin du gehst, und wie können 
wir den Weg wissen? Jesus spricht zu 
ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit 
und das Leben. Niemand kommt zum 
Vater als nur durch mich. Wenn ihr mich 
erkannt hättet, würdet ihr auch meinen 
Vater erkannt haben; und von jetzt an 
erkennt ihr ihn und habt ihn gesehen.“ 
(Johannes 14:1-7) 

„Let not your heart be troubled; you 
believe in God, believe also in Me. In My 
Father’s house are many mansions; if it 
were not so, I would have told you. I go 
to prepare a place for you. And if I go 
and prepare a place for you, I will come 
again and receive you to Myself; that 
where I am, there you may be also. And 
where I go you know, and the way you 
know.Thomas said to Him, »Lord, we do 
not know where You are going, and how 
can we know the way?« Jesus said to 
him, »I am the way, the truth, and the 
life. No one comes to the Father except 
through Me. If you had known Me, you 
would have known My Father also; and 
from now on you know Him and have 
seen Him.«” (John 14:1-7) 

.بيِ فآَمِنوُا باͿِِ  تؤُْمِنوُنَ  أنَْتمُْ .قلُوُبكُُمْ تضَْطَرِبْ  لاَ » 
 قلُْتُ  قدَْ  كُنْتُ  فإَنِِّي وَإلاَّ  كَثيِرَةٌ، مَناَزِلُ  أبَيِ بيَْتِ  فيِ 

 مَكَاناً، لكَُمْ  لأعُِدَّ  أمَْضِي أنَاَ .لكَُمْ 
 آخُذُكُمْ وَ  أيَْضًا آتيِ مَكَاناً لكَُمْ  وَأعَْدَدْتُ  مَضَيْتُ  وَإنِْ  

،  أيَْضًا، أنَْتمُْ  تكَُونوُنَ  أنَاَ أكَُونُ  حَيْثُ  حَتَّى إلِيََّ
 .«الطَّرِيقَ  وَتعَْلمَُونَ  أذَْھبَُ  أنَاَ حَيْثُ  وَتعَْلمَُونَ  
 فكََيْفَ  تذَْھبَُ، أيَْنَ  نعَْلمَُ  لسَْناَ سَيِّدُ، ياَ»:توُمَا لهَُ  قاَلَ  

 «الطَّرِيقَ؟ نعَْرِفَ  أنَْ  نقَْدِرُ 
 .وَالْحَياَةُ  وَالْحَقُّ  الطَّرِيقُ  ھوَُ  أنَاَ» :يسَُوعُ  لهَُ  الَ قَ  

 .بيِ إلاَّ  الآبِ  إلِىَ يأَتْيِ أحََدٌ  ليَْسَ 
 الآنَ  وَمِنَ  .أيَْضًا أبَيِ لعََرَفْتمُْ  عَرَفْتمُُونيِ قدَْ  كُنْتمُْ  لوَْ  

 .«رَأيَْتمُُوهُ  وَقدَْ  تعَْرِفوُنهَُ 
 
  

 من به مانآوريداي خدا به !نشود مضطرب شما دل 
 .آوريد ايمان نيز

 شما به والاّ  است بسيار منزل من پدر خانهٔ  در 
 کنم، حاضر مکانی شما برای تا روممی .گفتممی

 کنم، حاضر مکانی شما برای از و بروم اگر و 
 تا برد خواھم خود با برداشته را شما و آيمبازمی
 .باشيد نيز شما باشممی من که جايی

 .دانيدمی را راه و دانيدمی روممی نم که جايی و 
 پس .رویمی کجا دانيمنمی آقا ای بدوگفت، توما 

 دانست؟ توانيم را راه چگونه
 .ھستم حيات و راستی و راه من گفت، بدو عيسی
 .آيدنمی من وسيلهٔ به جز پدر نزد کسھيچ
 و شناختيدمی نيز مرا پدر شناختيد،می مرا اگر
 .ايدديده را او و شناسيدمی را او اين از بعد

 
  

„Als nun Jesus kam, fand er ihn schon 
vier Tage in der Gruft liegen. […] Da 
sprach Martha zu Jesus: Herr, wenn du 
hier gewesen wärest, so wäre mein 
Bruder nicht gestorben; aber auch jetzt 
weiß ich, dass, was irgend du von Gott 
erbitten magst, Gott dir geben wird. 
Jesus spricht zu ihr: Dein Bruder wird 
auferstehen. Martha spricht zu ihm: Ich 
weiß, dass er auferstehen wird in der 
Auferstehung am letzten Tag. Jesus 
sprach zu ihr: Ich bin die Auferstehung 
und das Leben; wer an mich glaubt, wird 
leben, auch wenn er stirbt;und jeder, der 
lebt und an mich glaubt, wird nicht 
sterben in Ewigkeit. Glaubst du dies?Sie 
spricht zu ihm: Ja, Herr, ich glaube, dass 
du der Christus bist, der Sohn Gottes, 
der in die Welt kommen soll.“ 
(Johannes 11:17-27 

„So when Jesus came, He found that he 
had already been in the tomb four days. 
[…] Then Martha, as soon as she heard 
that Jesus was coming, went and met 
Him, but Mary was sitting in the house. 
Now Martha said to Jesus, »Lord, if You 
had been here, my brother would not 
have died. But even now I know that 
whatever You ask of God, God will give 
You.« Jesus said to her, »Your brother 
will rise again.« Martha said to Him, »I 
know that he will rise again in the 
resurrection at the last day.« Jesus said 
to her, »I am the resurrection and the life. 
He who believes in Me, though he may 
die, he shall live. And whoever lives and 
believes in Me shall never die. Do you 
believe this?« She said to Him, »Yes, 
Lord, I believe that You are the Christ, 
the Son of God, who is to come into the 
world.«”  (John 11:17-27)

ا أتىَ يسَُوعُ وَجَدَ أنَّهُ قدَْ صَارَ لهَُ أرْبعََةُ أيَّامٍ فيِ فلَمََّ
  .شَليِمَ  وَكَانتَْ بيَْتُ عَنْياَ قرَِيبةًَ مِنْ أوُرُ◌ِ الْقبَْر

  .نحَْوَ خَمْسَ عَشْرَةَ غَلْوَةً  وَكَانَ كَثيِرُونَ 
وھمَُا مِنَ الْيھَوُ دِ قدَْ جَاءُوا إلِىَ مَرْثاَ وَمَرْيمََ ليِعَُزُّ

ا سَمِعَتْ مَرْثاَ أنََّ يسَُوعَ آتٍ  عَنْ أخَِيھِمَا   .فلَمََّ
تْ جَالسَِةً فيِ الْبيَْتِ   ا مَرْيمَُ فاَسْتمََرَّ   .لاقَتَْهُ، وَأمََّ

مُتْ ياَ سَيِّدُ، لوَْ كُنْتَ ھھنُاَ لمَْ يَ «فقَاَلتَْ مَرْثاَ ليِسَُوعَ:
  !لكِنِّي الآنَ أيَْضًا أعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَا أخَِي

  .«تطَْلبُُ مِنَ اللهِ يعُْطِيكَ اللهُ إيَِّاهُ  «قاَلَ لھَاَ يسَُوعُ:
  .«أنَاَ أعَْلمَُ أنََّهُ سَيقَوُمُ «قاَلتَْ لهَُ مَرْثاَ: سَيقَوُمُ أخَُوكِ 

أنَاَ «يسَُوعُ: قاَلَ لھَاَ فيِ الْقيِاَمَةِ، فيِ الْيوَْمِ الأخَِيرِ 
ھوَُ الْقيِاَمَةُ وَالْحَياَةُ. مَنْ آمَنَ بيِ وَلوَْ مَاتَ فسََيحَْياَ 
 .وَكُلُّ مَنْ كَانَ حَياًّ وَآمَنَ بيِ فلَنَْ يمَُوتَ إلِىَ الأبَدَِ.

نعََمْ ياَ سَيِّدُ. أنَاَ قدَْ آمَنْتُ «قاَلتَْ لهَُ: أتَؤُْمِنيِنَ بھِذَا؟
 ».حُ ابْنُ اللهِ، الآتيِ إلِىَ الْعَالمَِ أنََّكَ أنَْتَ الْمَسِي

 است روز چھار که يافت آمد، عيسی چون پس 
 بود، اورشليم نزديک عَنْيا بيت و .باشدمی قبر در

 نزد يھود از بسياری و .پرتاب تير پانزده به قريب
 برادرشان، بجھت تا بودند آمده مريم و مرتا
 عيسی که شنيد مرتا چون و .دھند تسلیّ را ايشان
 خانه در مريم ليکن .کرد استقبال را او آيد،می

 اگر آقا ای گفت، عيسی به مرتا پس .ماند نشسته
 وليکن .مردنمی من برادر بودی،می اينجا در
 خدا کنی، طلب خدا از چه ھر که دانممی نيز الآن
 تو برادر گفت، بدو عيسی .داد خواھد تو به را آن

 در که دانممی ت،گف وی به مرتا .برخاست خواھد
 عيسيبدو .برخاست خواھد بازپسين روز قيامت
 من به که ھر .ھستم حيات و قيامت من گفت،
 که ھر و .گردد زنده باشد، مرده اگر آورد، ايمان
 نخواھد ابد به تا آورد، ايمان من به و بوَُد زنده
 آقا، ای بلی گفت، او کنی؟می باور را اين آيا .مرد
 در که خدا پسر مسيح تويی که دارم ايمان من

 .است آينده جھان

Weitere Beispiele / Further Examples: „Brot des Lebens/Bread of Life“ (Johannes/John 6:22-40); Licht der Welt/Light of the World (Johannes/John 12:44-50) 
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Introduction: The Inspiration of the Holy Bible / Einleitung: Die Inspiration der Heiligen Schrift  
Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
 „Da sprach der HERR zu ihm: Wer hat 
dem Menschen den Mund gemacht? 
Oder wer macht stumm oder taub oder 
sehend oder blind? Nicht ich, der 
HERR? Und nun geh hin, und ich will mit 
deinem Mund sein und dich lehren, was 
du reden sollst.“ (2.Mose 4:11-12) AT 

„So the LORD said to him, “Who has 
made man’s mouth? Or who makes the 
mute, the deaf, the seeing, or the blind? 
Have not I, the LORD? Now therefore, 
go, and I will be with your mouth and 
teach you what you shall say.” 
(Exodus 4:11-12) AT 

بُّ  لهَُ  فقَاَلَ    مَنْ  أوَْ فمًَا؟ للإنْسَانِ  صَنعََ  مَنْ » :الرَّ
 ھوَُ  أمََا أعَْمَى؟ أوَْ  بصَِيرًا أوَْ  أصََمَّ  أوَْ  أخَْرَسَ  يصَْنعَُ 
؟ أنَاَ بُّ  الرَّ
 

 تتَكََلَّمُ  مَا وَأعَُلِّمُكَ  فمَِكَ  مَعَ  أكَُونُ  وَأنَاَ اذْھبَْ  فاَلآنَ  
 .«بهِِ 

 و داد، انسان به زبان كه كيست» :گفت خداوند 
 من نه آيا آفريد؟ كه را نابينا و بينا و كر و گنگ
 ؟ھستم يھوه كه
 
 ھر و بود، خواھم زبانت با من و برو ن´الا پس 

 «.آموخت خواھم را تو بگويی بايد چه
„Und dies sind die letzten Worte Davids: 
»Es spricht David, der Sohn Isais […]: 
Der Geist des HERRN hat durch mich 
geredet, und sein Wort war auf meiner 
Zunge.«“ (2.Samuel 23:1-2) AT 

„Now these are the last words of David. 
Thus says David the son of Jesse; […] 
»The Spirit of the LORD spoke by me, 
And His word was on my tongue.«“ 
 (2.Samuel 23:1-2) AT 

 بْنِ  دَاوُدَ  وَحْيُ » :الأخَِيرَةُ دَاوُدَ  كَلمَِاتُ  ھِيَ  فھَذِهِ  
جُلِ  وَوَحْيُ  يسََّى،  إلِهِ  مَسِيحِ  الْعُلاَ، فيِ الْقاَئمِِ  الرَّ

 :الْحُلْوِ  سْرَائيِلَ إِ  وَمُرَنِّمِ  يعَْقوُبَ،
 
بِّ  رُوحُ    .لسَِانيِ عَلىَ وَكَلمَِتهُُ  بيِ تكََلَّمَ  الرَّ

  

 .يسّا بن داودوحی» :داود آخر سخنان است اين و 
 مسيحِ  گرديد، ممتاز بلند مقام بر كه مردی وحی و

 .اسرائيل شيرينِ  مغنیّ و ،يعقوب خدای
 
 بر او كلام و شد متكلمّ من وسيلۀ به خداوند روح 

  .گرديد جاری زبانم
„Und der HERR sprach zu Mose: 
»Schreibe dir diese Worte auf; denn 
entsprechend diesen Worten habe ich 
mit dir und mit Israel einen Bund 
geschlossen.«“ (2.Mose 34:27) AT 

„Then the LORD said to Moses, »Write 
these words, for according to the tenor 
of these words I have made a covenant 
with you and with Israel.«” 
(Exodus 34:27) AT 

بُّ  وَقاَلَ    الْكَلمَِاتِ، ھذِهِ  لنِفَْسِكَ  اكْتبُْ » :لمُِوسَى الرَّ
 وَمَعَ  مَعَكَ  عَھْدًا قطََعْتُ  الْكَلمَِاتِ  ھذِهِ  بحَِسَبِ  لأنََّنيِ
 .«ائيِلَ إسِْرَ 

 

 تو را سخنان اين» :گفت موسی به خداوند و 
 تو با عھد ،سخنان اين حسب به كه زيرا ،بنويس

 «.امبسته اسرائيل با و

„Was aber die Auferstehung der Toten 
betrifft – habt ihr nicht gelesen, was zu 
euch geredet ist von Gott, der spricht: 
»Ich bin der Gott Abrahams und der Gott 
Isaaks und der Gott Jakobs.“?  Gott ist 
nicht der Gott der Toten, sondern der 
Lebenden.«“ (Matthäus 22:31-32) 

“But concerning the resurrection of the 
dead, have you not read what was 
spoken to you by God, saying, »I am the 
God of Abraham, the God of Isaac, and 
the God of Jacob’ ? God is not the God 
of the dead, but of the living.«” 
 (Matthew 22:31-32) 

ا   قيِلَ  مَا قرََأْتمُْ  أفَمََا الأمَْوَاتِ، قيِاَمَةِ  جِھةَِ  مِنْ  وَأمََّ
 :الْقاَئلِِ  اللهِ  قبِلَِ  مِنْ  لكَُمْ 
 
 اللهُ  ليَْسَ  يعَْقوُبَ؟ وَإلِهُ  إسِْحَاقَ  وَإلِهُ  إبِْرَاھِيمَ  إلِهُ  أنَاَ 

 .«أحَْياَءٍ  إلِهُ  بلَْ  أمَْوَاتٍ  إلِهَ 
 

 کلامی ايدنخوانده آيا مردگان، قيامت دربارهٔ  امّا 
 است، گفته شما به خدا که را
 
 خدای و اسحاق خدای و ابراھيم خدای ھستم من 

 خدای کهبل نيست، مردگان خدای خدا، يعقوب؟
 .است زندگان

„Denn die Weissagung wurde niemals 
durch den Willen des Menschen 
hervorgebracht, sondern heilige 
Menschen Gottes redeten, getrieben 
vom Heiligen Geist.“ (2.Petrus 1:21) 

„for prophecy never came by the will of 
man, but holy men of God spoke as they 
were moved by the Holy Spirit.“  
(2 Peter 1:21) 
 

ةٌ  تأَتِْ لمَْ  أنََّهُ    أنُاَسُ تكََلَّمَ بلَْ  إنِْسَانٍ، بمَِشِيئةَِ  قطَُّ  نبُوَُّ
يسُونَ  اللهِ  وحِ  مِنَ  مَسُوقيِنَ  الْقدِِّ  .الْقدُُسِ  الرُّ
 

 :نشد آورده ھرگز انسان ارادهٔ  به نبوّت که زيرا 
 از شده، مجذوب القدسروح به ردمانم بلکه
 .گفتند سخن خدا جانب

„Alle Schrift ist von Gott eingegeben und 
nützlich zur Lehre, zur Überführung, zur 
Zurechtweisung, zur Unterweisung in 
der Gerechtigkeit“ (2.Timotheus 3:16) 

„All Scripture is given by inspiration of 
God, and is profitable for doctrine, for 
reproof, for correction, for instruction in 
righteousness” (2 Timothy 3:16) 

 للِتَّعْليِمِ  وَناَفعٌِ  اللهِ، مِنَ  بهِِ  مُوحًى ھوَُ  الْكِتاَبِ كُلُّ 
، فيِ الَّذِي وَالتَّأدِْيبِ  للِتَّقْوِيمِ  وَالتَّوْبيِخِ،  الْبرِِّ

 

 و تعليم بجھت و خداست الھام از کتب میتما 
 است، مفيد عدالت در تربيت و اصلاح و تنبيه
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Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
„Denn ein Kind ist uns geboren, ein Sohn 
uns gegeben, und die Herrschaft ruht auf 
seiner Schulter. Und man nennt seinen 
Namen: Wunderbarer, Berater, starker 
Gott, Vater der Ewigkeit, Friedefürst. Die 
Mehrung der Herrschaft und der Frieden 
werden kein Ende haben auf dem Thron 
Davids und über sein Königreich, um es 
zu befestigen und zu stützen durch 
Gericht und durch Gerechtigkeit, von nun 
an bis in Ewigkeit. Der Eifer des HERRN 
der Heerscharen wird dies tun.“ 
(Jesaja 9:5-61) AT 

“For unto us a Child is born, Unto us a 
Son is given; And the government will be 
upon His shoulder. And His name will be 
called Wonderful, Counselor, Mighty 
God, Everlasting Father, Prince of 
Peace. Of the increase of His govern-
ment and peace There will be no end, 
Upon the throne of David and over His 
kingdom, To order it and establish it with 
judgment and justice From that time 
forward, even forever. The zeal of the 
LORD of hosts will perform this.“ 
(Isaiah 9:6-71) AT 

ياَسَةُ  وَتكَُونُ  ابْناً، وَنعُْطَى وَلدٌَ  لنَاَ يوُلدَُ  لأنََّهُ   عَلىَ الرِّ
 أبَاً قدَِيرًا، إلِھاً مُشِيرًا، عَجِيباً، اسْمُهُ  وَيدُْعَى كَتفِهِِ،
 .السَّلامَِ  رَئيِسَ  أبَدَِياًّ،

 دَاوُدَ  كُرْسِيِّ  عَلىَ نھِاَيةََ  لاَ  وَللِسَّلامَِ  اسَتهِِ،رِيَ  لنِمُُوِّ  
، باِلْحَقِّ  وَيعَْضُدَھاَ لِيثُبَِّتھَاَ مَمْلكََتهِِ، وَعَلىَ  مِنَ  وَالْبرِِّ
 .ھذَا تصَْنعَُ  الْجُنوُدِ  رَبِّ  غَيْرَةُ  .الأبَدَِ  إلِىَ الآنَ 

 
 

 ما به پسری و زاييده ولدی ما برای كه زيرا
 و بود خواھد او دوش بر سلطنت و شد يدهبخش
 پدر و قدير خدای و مشير و عجيب او اسم

 .شد خواھد خوانده سلامتی سرور و سرمدی
 و داود كرسی بر را او سلامتی و سلطنت ترقیّ 
 به را آن تا بود نخواھد انتھا وی مملكت بر

 و ثابت باد´ابدالا تا ن´الا از عدالت و انصاف
 بجا را اين صبايوت يھوه غيرت .نمايد استوار
 .آورد خواھد

 
Erfüllung/Fulfillment:  

Lukas 2:6‐7 // Johannes 3:16 
„Darum wird der Herr selbst euch ein 
Zeichen geben: Siehe, die Jungfrau wird 
schwanger werden und einen Sohn 
gebären und wird seinen Namen 
Immanuel nennen.“ (Jesaja 7:141) AT 

„Therefore the Lord Himself will give you 
a sign: Behold, the virgin shall conceive 
and bear a Son, and shall call His name 
Immanuel. “ (Isaiah 7:141) AT 

يِّدُ  يعُْطِيكُمُ  وَلكِنْ    حْبلَُ تَ  الْعَذْرَاءُ  ھاَ :آيةًَ  نفَْسُهُ  السَّ
انوُئيِلَ » اسْمَهُ  وَتدَْعُو ابْناً وَتلَدُِ   .«عِمَّ

 
  

 :داد خواھد آيتی شما به خداوند خود بنابراين 14
 نام و زاييد خواھد پسری ،شده حامله باكره اينك
 .خواند خواھد عمّانوئيل را او
 

Erfüllung/Fulfillment: 
Matthäus 1:23 

„Und du, Bethlehem-Ephrata, zu klein, 
um unter den Tausenden von Juda zu 
sein, aus dir wird mir hervorkommen, der 
Herrscher über Israel sein soll; und seine 
Ursprünge sind von der Urzeit, von den 
Tagen der Ewigkeit her.“ (Micha 5:12) AT 

“But you, Bethlehem Ephrathah, Though 
you are little among the thousands of 
Judah, Yet out of you shall come forth to 
Me The One to be Ruler in Israel, Whose 
goings forth are from of old, From 
everlasting.”  (Micah 5:22) AT 

 ھایھزاره در چه اگر بيَتْلحََمِافَْراتهَ ای تو و 
 بيرون كسی من برای تو از ،ھستی كوچك يھودا
 حكمرانی اسرائيل من قوم بر كه آمد خواھد
 ازل ايام از و قديم از او ھایطلوع و نمود خواھد
 .است بوده

 

ا»   أنَْ صَغِيرَةٌ  وَأنَْتِ أفَْرَاتةََ، لحَْمِ◌َ  بيَْتَ  ياَ أنَْتِ  أمََّ
 الَّذِي ليِ يخَْرُجُ  فمَِنْكِ  يھَوُذَا، ألُوُفِ  بيَْنَ  تكَُونيِ
 الْقدَِيمِ، مُنْذُ  وَمَخَارِجُهُ  إسِْرَائيِلَ، عَلىَ مُتسََلِّطاً يكَُونُ 

 .«الأزََلِ  أيََّامِ  مُنْذُ 
 

Erfüllung/Fulfillment: 
Matthäus 2:1‐6 

„Frohlocke laut, Tochter Zion; jauchze, 
Tochter Jerusalem! Siehe, dein König 
wird ‹zu› dir kommen: Gerecht und ein 
Retter ist er, demütig und auf einem Esel 
reitend, und zwar auf einem Fohlen, 
einem Jungen der Eselin.“ 
(Sacharja 9:93) AT 

“Rejoice greatly, O daughter of Zion! 
Shout, O daughter of Jerusalem! Behold, 
your King is coming to you; He is just 
and having salvation, Lowly and riding on 
a donkey, A colt, the foal of a donkey.” 
(Zecariah 9:93) AT 

 دخترای و بنما وجد بسيار صھيون دختر ای 
 تو نزد تو پادشاه اينك !بده شادمانی آواز اورشليم

 و باشدمی حليم و نجات صاحب و عادل او .آيدمی
 .است سوار الاغ بچّه كُرّه بر و الاغ بر
 
 

ا ابِْتھَِجِي   بنِْتَ  ياَ اھْتفِيِ صِھْيوَْنَ، ابْنةََ  ياَ جِدًّ
 عَادِلٌ  ھوَُ  .إلِيَْكِ  يأَتْيِ مَلِكُكِ  ھوَُذَا .أوُرُشَليِمَ 

 جَحْشٍ  وَعَلىَ حِمَارٍ  عَلىَ وَرَاكِبٌ  وَدِيعٌ، وَمَنْصُورٌ 
 .أتَاَنٍ  ابْنِ 
 

Erfüllung/Fulfillment: 
Matthäus 21:1‐5 
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Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
„Und ich sprach zu ihnen: Wenn es gut 
ist in euren Augen, so gebt mir meinen 
Lohn, wenn aber nicht, so lasst es; und 
sie wogen meinen Lohn ab: dreißig 
‹Sekel› Silber. Da sprach der HERR zu 
mir: Wirf ihn dem Töpfer hin, den 
herrlichen Preis, dessen ich von ihnen 
wert geachtet bin! Und ich nahm die 
dreißig ‹Sekel› Silber und warf sie in das 
Haus des HERRN, dem Töpfer hin.“ 
(Sacharja 11:12-131) AT 

“Then I said to them, »If it is agreeable to 
you, give me my wages; and if not, re-
frain.« So they weighed out for my 
wages thirty pieces of silver. And the 
LORD said to me, »Throw it to the 
potter« – that princely price they set on 
me. So I took the thirty pieces of silver 
and threw them into the house of the 
LORD for the potter.” 
(Zechariah 11:12-131) AT 

 مزد آيد پسند شما نظر در اگر :گفتم ايشان به و 
 سی ،من مزد جھت به پس .ندھيد والاّ  بدھيد مرا
 .كردند وزن نقره پاره

 
 بينداز، گركوزه نزد را آن :گفت مرا خداوند و
 پس .كردند قيمت آن به مرا كه را گران قيمت اين
 خداوند خانه در را آن ،گرفته را نقره پاره سی
 .انداختم گركوزه نزد
 

 أجُْرَتيِ فأَعَْطوُنيِ أعَْينُكُِمْ فيِ حَسُنَ  إنِْ » :لھَمُْ  فقَلُْتُ  
ةِ  مِنَ  ثلاثَيِنَ  أجُْرَتيِ فوََزَنوُا .«فاَمْتنَعُِوا وَإلاَّ   .الْفضَِّ

 
بُّ  ليِ فقَاَلَ  ، إلِىَ ألَْقھِاَ» :الرَّ ارِيِّ  الْكَرِيمَ  الثَّمَنَ  الْفخََّ
نوُنيِ الَّذِي ةِ  مِنَ  الثَّلاثَيِنَ  فأَخََذْتُ  .«بهِِ  ثمََّ  الْفضَِّ

ارِيِّ  إلِىَ وَألَْقيَْتھُاَ بِّ  بيَْتِ  فيِ الْفخََّ  .الرَّ
 

Erfüllung/Fulfillment: 
Matthäus 27:3‐6

„Ich bot meinen Rücken den Schlagen-
den und meine Wangen den Raufenden, 
mein Angesicht verbarg ich nicht vor 
Schmach und Speichel.“ (Jesaja 50:62) AT 
„Doch er hat unsere Leiden getragen, 
und unsere Schmerzen hat er auf sich 
geladen. Und wir, wir hielten ihn für 
bestraft, von Gott geschlagen und 
niedergebeugt; doch um unserer Über-
tretungen willen war er verwundet, um 
unserer Ungerechtigkeiten willen zer-
schlagen. Die Strafe zu unserem Frieden 
lag auf ihm, und durch seine Striemen ist 
uns Heilung geworden.“  
(Jesaja 53:4-52) AT 

„I gave My back to those who struck Me, 
And My cheeks to those who plucked out 
the beard; I did not hide My face from 
shame and spitting.” (Isaiah 50:62) AT 
 
“Surely He has borne our griefs And 
carried our sorrows; Yet we esteemed 
Him stricken, Smitten by God, and 
afflicted. But He was wounded for our 
transgressions, He was bruised for our 
iniquities; The chastisement for our 
peace was upon Him, And by His stripes 
we are healed.” (Isaiah 53:4-52) AT 

 به را خود رخسار و زنندگان به را خود پشت 
 آب و رسوايی از را خود روی و دادم مُوكَنان
 .نكردم پنھان دھان

 
 ما دردھای و گرفت خود بر را ما ھایغم او لكن 
 خدا جانب از را او ما و .نمود حمل خويش بر را

 .برديم گمان مبتلا و مضروب و كشيده زحمت
 به و مجروح ما تقصيرھای سبب به آنكه حال و 

 ما سلامتی تأديب و .گرديد كوفته ما گناھان سبب
 .يافتيم شفا ما او زخمھای از و آمد وی بر
 

ارِبيِنَ، ظَھْرِي بذََلْتُ    وَجْھِي .للِنَّاتفِيِنَ  وَخَدَّيَّ  للِضَّ
 .وَالْبصَْقِ  الْعَارِ  عَنِ  أسَْترُْ  لمَْ 
 
لھَاَ وَأوَْجَاعَناَ حَمَلھَاَ، أحَْزَاننَاَ لكِنَّ    نُ وَنحَْ  .تحََمَّ

 .وَمَذْلوُلاً  اللهِ  مِنَ  مَضْرُوباً مُصَاباً حَسِبْناَهُ 
 لأجَْلِ  مَسْحُوقٌ  مَعَاصِيناَ، لأجَْلِ  مَجْرُوحٌ  وَھوَُ  

 .شُفيِناَ وَبحُِبرُِهِ  عَليَْهِ، سَلامَِناَ تأَدِْيبُ  .آثاَمِناَ
 

 
Erfüllung/Fulfillment: 

Matthäus 27:27‐31; Johannes 19:1 

„Er wurde misshandelt, aber er beugte 
sich und tat seinen Mund nicht auf, wie 
ein Lamm, das zur Schlachtung geführt 
wird, und wie ein Schaf, das stumm ist 
vor seinen Scherern; und er tat seinen 
Mund nicht auf. – Er ist weggenommen 
worden aus der Angst und aus dem 
Gericht. […] Denn er wurde abge-
schnitten aus dem Land der Lebendigen: 
Wegen der Übertretung meines Volkes 
hat ihn Strafe getroffen. Und man hat 
sein Grab bei Gottlosen bestimmt; aber 
bei einem Reichen ‹ist er gewesen› in 
seinem Tod, weil er kein Unrecht 
begangen hat und kein Trug in seinem 
Mund gewesen ist.“ (Jesaja 53:7-92) AT 

“He was oppressed and He was afflicted, 
Yet He opened not His mouth; He was 
led as a lamb to the slaughter, And as a 
sheep before its shearers is silent, So He 
opened not His mouth. He was taken 
from prison and from judgment, And who 
will declare His generation? For He was 
cut off from the land of the living; For the 
transgressions of My people He was 
stricken. And they made His grave with 
the wicked – But with the rich at His 
death, Because He had done no 
violence, Nor was any deceit in His 
mouth.” (Isaiah 53:7-92) AT 

 را خود دھان ،نموده تواضع امّا شد مظلوم او 
 مانند و برندمی ذبح برای كه ایبره مثل .نگشود

 است زبانبی اشبرنده پشم نزد كه گوسفندی
 .نگشود را خود دھان ھمچنان

 
 كه او طبقه از و .شد گرفته داوری از و ظلم از 

 به و شد منقطع زندگان زمين از او كه نمود تفكّر
 گرديد؟ مضروب من قوم گناه جھت

 
 از بعد و نمودند تعيين شريران با را او قبر و

 در و نكرد ظلم ھرچندھيچ .دولتمندان با مردنش
 .نبود ایحيله وی دھان

ا لمَِ ظُ    إلِىَ تسَُاقُ  كَشَاةٍ  .فاَهُ  يفَْتحَْ وَلمَْ  فتَذََلَّلَ  ھوَُ  أمََّ
بْحِ، يھاَ أمََامَ  صَامِتةٍَ  وَكَنعَْجَةٍ  الذَّ  .فاَهُ  يفَْتحَْ  فلَمَْ  جَازِّ

  
غْطَةِ  مِنَ  يْنوُنةَِ  وَمِنَ  الضُّ  كَانَ  مَنْ  جِيلهِِ  وَفيِ .أخُِذَ  الدَّ

 مِنْ  ضُرِبَ  أنََّهُ  الأحَْياَءِ، ضِ أرَْ  مِنْ  قطُِعَ  أنََّهُ  يظَنُُّ 
 شَعْبيِ؟ ذَنْبِ  أجَْلِ 

 
 .مَوْتِهِ  عِنْدَ  غَنيٍِّ  وَمَعَ  قبَْرُهُ، الأشَْرَارِ  مَعَ  وَجُعِلَ  

 .غِشٌّ  فمَِهِ  فيِ يكَُنْ  وَلمَْ  ظلُْمًا، يعَْمَلْ  لمَْ  أنََّهُ  عَلىَ
 

Erfüllung/Fulfillment: 
Matthäus 27:33‐54 
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Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
„Denn Hunde haben mich umgeben, eine 
Rotte von Übeltätern hat mich umzingelt. 
Sie haben meine Hände und meine Füße 
durchgraben“ (Psalm 22:171) AT 

 
„doch um unserer Übertretungen willen 
war er verwundet, um unserer 
Ungerechtigkeiten willen zerschlagen. 
Die Strafe zu unserem Frieden lag auf 
ihm, und durch seine Striemen ist uns 
Heilung geworden.“ (Jesaja 53:52) AT 

„For dogs have surrounded Me; The con-
gregation of the wicked has enclosed 
Me. They pierced My hands and My feet“ 
(Psalms 22:161) AT 

 
„But He was wounded for our trans-
gressions, He was bruised for our 
iniquities; The chastisement for our 
peace was upon Him, And by His stripes 
we are healed.“ (Isaiah 53:52) AT 

 اشرار جماعت اند؛گرفته مرا دور سگان زيرا 
 .سفتھاند مرا پايھای و دستھا ،کرده احاطه مرا

 
 به و مجروح ما تقصيرھای سبب به آنكه حال و

 ما سلامتی تأديب و .گرديد كوفته ما گناھان سبب
 .يافتيم شفا ما او زخمھای از و آمد وی بر

 
 

 الأشَْرَارِ مِنَ  جَمَاعَةٌ  .كِلابٌَ  بيِ أحََاطَتْ  قدَْ  لأنََّهُ  
 .وَرِجْليََّ  يدََيَّ  قبَوُاثَ  .اكْتنَفَتَْنيِ

 
 لأجَْلِ  مَسْحُوقٌ  مَعَاصِيناَ، لأجَْلِ  مَجْرُوحٌ  وَھوَُ  

 .شُفيِناَ وَبحُِبرُِهِ  عَليَْهِ، سَلامَِناَ تأَدِْيبُ  .آثاَمِناَ
 

Erfüllung/Fulfillment: 
Johannes 19:18; 20:27  

„Er {Gott} bewahrt alle seine Gebeine, 
nicht eins von ihnen wird zerbrochen.“ 
(Psalm 34:211) AT 

„He {God} guards all his bones; Not one 
of them is broken.” (Psalms 34:201) AT 

 يکی که دارد،می نگاه را ايشان استخوانھای ھمهٔ 
 .شد نخواھد شکسته آنھا از

.ينَْكَسِرُ  لاَ  مِنْھاَ وَاحِدٌ  .عِظَامِهِ  جَمِيعَ  يحَْفظَُ  
 

Erfüllung/Fulfillment: 
Johannes 19:33‐36 

„sie teilen meine Kleider unter sich, und 
über mein Gewand werfen sie das Los.“ 
(Psalm 22:191) AT 

„They divide My garments among them, 
And for My clothing they cast lots.” 
(Psalms 22:181) AT 

 لباس بر و ردندک تقسيم خود ميان در مرا رخت
 .انداختند قرعه من

 

.يقَْترَِعُونَ لبِاَسِي وَعَلىَ بيَْنھَمُْ، ثيِاَبيِ يقَْسِمُونَ 

 
Erfüllung/Fulfillment: 

Matthäus 27:35 
„Und man hat sein Grab bei Gottlosen 
bestimmt; aber bei einem Reichen ‹ist er 
gewesen› in seinem Tod, weil er kein 
Unrecht begangen hat und kein Trug in 
seinem Mund gewesen ist.“  
 (Jesaja 53:92) AT 

“And they made His grave with the 
wicked – But with the rich at His death, 
Because He had done no violence, Nor 
was any deceit in His mouth.“ 
(Isaiah 53:92) AT 

 از بعد و نمودند تعيين شريران با را او قبر و
 در و نكرد ظلم ھرچندھيچ .دولتمندان با مردنش
 .نبود ایحيله وی دھان

 
 

 .مَوْتِهِ  عِنْدَ  غَنيٍِّ  وَمَعَ  قبَْرُهُ، الأشَْرَارِ مَعَ  وَجُعِلَ 
 .غِشٌّ  فمَِهِ  فيِ يكَُنْ  وَلمَْ  ظلُْمًا، يعَْمَلْ  لمَْ  أنََّهُ  عَلىَ

 
Erfüllung/Fulfillment: 
Matthäus 27:57‐60 

„Denn meine Seele wirst du dem Scheol 
nicht überlassen, wirst nicht zugeben, 
dass dein Frommer die Verwesung 
sehe.“ (Psalm 16:101) AT 

„For You will not leave my soul in Sheol, 
Nor will You allow Your Holy One to see 
corruption.” (Psalms 16:101) AT 

 يرََى تقَيَِّكَ  تدََعَ  لنَْ  .الْھاَوِيةَِ  نفَْسِيفيِ تتَْرُكَ  لنَْ  أنََّكَ
 .فسََادًا

 
 

 کرد، نخواھی ترک اموات عالم در را جانم زيرا 
 .بيند را فساد که گذاشت نخواھی را خود قدوس و
 

Erfüllung/Fulfillment: 
Apostelgeschichte 2:29‐32 
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Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
„Und es geschah, dass er in seinem 
Haus zu Tisch lag; und viele Zöllner und 
Sünder lagen zu Tisch mit Jesus und 
seinen Jüngern [...]. Und als die Schrif-
tgelehrten und die Pharisäer ihn mit den 
Sündern und Zöllnern essen sahen, 
sprachen sie zu seinen Jüngern: 
[Warum] isst [und trinkt] er mit den 
Zöllnern und Sündern? Und als Jesus es 
hörte, spricht er zu ihnen: Nicht die 
Starken brauchen einen Arzt, sondern 
die Kranken. Ich bin nicht gekommen, 
Gerechte zu rufen, sondern Sünder.“ 
(Markus 2:15-17) 

Now it happened, as He was dining in 
Levi’s house, that many tax collectors 
and sinners also sat together with Jesus 
and His disciples […]. And when the 
scribes and Pharisees saw Him eating 
with the tax collectors and sinners, they 
said to His disciples, “How is it that He 
eats and drinks with tax collectors and 
sinners?” When Jesus heard it, He said 
to them, “Those who are well have no 
need of a physician, but those who are 
sick. I did not come to call the righteous, 
but sinners, to repentance.”  
(Mark 2:15-17) 

 مِنَ  كَثيِرُونَ  كَانَ  بيَْتهِِ  فيِ مُتَّكِئٌ  ھوَُ  وَفيِمَا 
 وَتلامَِيذِهِ، يسَُوعَ  مَعَ  يتََّكِئوُنَ  وَالْخُطَاةِ  الْعَشَّارِينَ 

 .وَتبَعُِوهُ  كَثيِرِينَ  كَانوُا لأنََّھمُْ 
ا  يسِيُّونَ  الْكَتبَةَُ  وَأمََّ ا وَالْفرَِّ  مَعَ  يأَكُْلُ  رَأوَْهُ  فلَمََّ

 يأَكُْلُ  باَلهُُ  مَا»:لتِلامَِيذِهِ  قاَلوُا الْخُطَاةِ،وَ  الْعَشَّارِينَ 
ارِينَ  مَعَ  وَيشَْرَبُ   «وَالْخُطَاةِ؟ الْعَشَّ

ا  اءُ  يحَْتاَجُ  لاَ »:لھَمُْ  قاَلَ  يسَُوعُ  سَمِعَ  فلَمََّ  إلِىَ الأصَِحَّ
 خُطَاةً  بلَْ  أبَْرَارًا لأدَْعُوَ  آتِ  لمَْ  .الْمَرْضَى بلَِ  طَبيِبٍ 
 .«وْبةَِ التَّ  إلِىَ

 

 بسياری بود، نشسته وی خانهٔ  در او که وقتی و 
 شاگردانش و عيسی با گناھکاران و باجگيران از

 .کردندمی او پيروی و بودند بسيار زيرا نشستند
 با که ديدند را او فريسيان و کاتبان چون و 

 او شاگردان به خورد،می گناھکاران و يرانباجگ
 و اکل گناھکاران و باجگيران با چرا گفتند،
 نمايد؟می شرب

 تندرستان گفت، بديشان شنيد، را اين چون عيسی 
 من و .مريضان بلکه ندارند طبيب به احتياج
 به را گناھکاران تا بلکه را، عادلان تا نيامدم
 .کنم دعوت توبه

“Er sprach aber auch zu einigen, die auf 
sich selbst vertrauten, dass sie gerecht 
seien, und die Übrigen verachteten, 
dieses Gleichnis: Zwei Menschen gingen 
hinauf in den Tempel, um zu beten, der 
eine ein Pharisäer und der andere ein 
Zöllner. Der Pharisäer trat hin und betete 
bei sich selbst so: O Gott, ich danke dir, 
dass ich nicht bin wie die Übrigen der 
Menschen: Räuber, Ungerechte, Ehe-
brecher, oder auch wie dieser Zöllner. 
Ich faste zweimal in der Woche, ich 
verzehnte alles, was ich erwerbe. Der 
Zöllner aber, von fern stehend, wollte 
nicht einmal die Augen zum Himmel 
erheben, sondern schlug sich an die 
Brust und sprach: O Gott, sei mir, dem 
Sünder, gnädig! Ich sage euch: Dieser 
ging gerechtfertigt hinab in sein Haus vor 
jenem; denn jeder, der sich selbst er-
höht, wird erniedrigt werden; wer aber 
sich selbst erniedrigt, wird erhöht 
werden.“ (Lukas 18:9-14) 

„Also He spoke this parable to some 
who trusted in themselves that they 
were righteous, and despised others: 
“Two men went up to the temple to pray, 
one a Pharisee and the other a tax 
collector. The Pharisee stood and 
prayed thus with himself, »God, I thank 
You that I am not like other men -
extortioners, unjust, adulterers, or even 
as this tax collector. I fast twice a week; I 
give tithes of all that I possess.« And the 
tax collector, standing afar off, would not 
so much as raise his eyes to heaven, 
but beat his breast, saying, »God, be 
merciful to me a sinner!« I tell you, this 
man went down to his house justified 
rather than the other; for everyone who 
exalts himself will be humbled, and he 
who humbles himself will be exalted.” 
(Luke 18:9-14) 

 وَيحَْتقَرُِونَ  أبَْرَارٌ، أنََّھمُْ بأِنَْفسُِھِمْ وَاثقِيِنَ  لقِوَْمٍ  وَقاَلَ  
 :الْمَثلََ  ھذَا الآخَرِينَ 

 
يسِيٌّ  وَاحِدٌ  ليِصَُلِّياَ، الْھيَْكَلِ  إلِىَ صَعِدَا إنِْسَاناَنِ »   فرَِّ

 .عَشَّارٌ  وَالآخَرُ 
 
ا  يسِيُّ  أمََّ  أنَاَ الَلھّمَُّ  :ھكَذَا نفَْسِهِ  فيِ يصَُلِّي فوََقفََ  الْفرَِّ

 الْخَاطِفيِنَ  النَّاسِ  باَقيِ مِثْلَ  لسَْتُ  أنَِّي أشَْكُرُكَ 
ناَةِ، الظَّالمِِينَ   .الْعَشَّارِ  ھذَا مِثْلَ  وَلاَ  الزُّ

 
تيَْنِ  أصَُومُ    .أقَْتنَيِهِ  مَا كُلَّ  وَأعَُشِّرُ  الأسُْبوُعِ، فيِ مَرَّ
ا   يرَْفعََ  أنَْ  يشََاءُ  لاَ  بعَِيدٍ، مِنْ  فوََقفََ  لْعَشَّارُ ا وَأمََّ

مَاءِ، نحَْوَ  عَيْنيَْهِ   :قاَئلاً  صَدْرِهِ  عَلىَ قرََعَ  بلَْ  السَّ
 .الْخَاطِئَ  أنَاَ ارْحَمْنيِ، اللھّمَُّ 

رًا بيَْتهِِ  إلِىَ نزََلَ  ھذَا إنَِّ  :لكَُمْ  أقَوُلُ    ذَاكَ، دُونَ  مُبرََّ
 نفَْسَهُ  يضََعُ  وَمَنْ  يتََّضِعُ، نفَْسَهُ  يرَْفعَُ  مَنْ  كُلَّ  لأنََّ 

 .«يرَْتفَعُِ 

 خود بر که بعضی برای آورد را مَثلَ اين و 
 را ديگران و بودند عادل که داشتندمی اعتماد
 شمردندمی حقير

 به باجگير ديگری و فريسی يکی نفر دو که 
 .کنند عبادت تا رفتند يکلھ
 که کرد دعا خود با بدينطور ايستاده، فريسی آن 

 مردم ساير مثل که کنممی شکر را تو خدايا
 اين مثل نه و نيستم زناکار و ظالم و حريص
 .باجگير

 پيدا آنچه از و دارممی روزه مرتبه دو ھفته ھر 
 .دھممی يک ده کنم،می

 چشمان نخواست يستاده،ا دور باجگير آن امّا 
 خود سينه به بلکه کند بلند آسمان سوی به را خود
 .فرما ترحّم گناھکار من بر خدايا گفت، زده

 شده کرده عادل شخص، اين که گويممی شما به 
 ھر زيرا ديگر، آن خلاف به رفت خود خانهٔ  به
 ھرکس و گردد پست برافرازد، را خود که

 .يابد فرازیسرا سازد، فروتن را خويشتن
 

Further Examples/Weitere Beispiele:  
Nikodemus/Nicodemus (Johannes/John 3); Jesus‘ Jünger/Disciples of Jesus (Johannes/John 7:7-13. 20:19); 

Der Kerkermeister/The Jailer (Apostelgeschichte 16:23-36); Joseph von Arimathia/Joseph of Arimathea (Johannes/John 19:38) 
„Ich	sage	euch:	Ebenso	wird	Freude	im	Himmel	sein	über	einen	Sünder,	der	Buße	tut,	mehr	als	über	neunundneunzig	Gerechte,	die	die	Buße	nicht	nötig	haben.“	(Lukas	15:7)	

“I	say	to	you	that	likewise	there	will	be	more	joy	in	heaven	over	one	sinner	who	repents	than	over	ninety‐nine	just	persons	who	need	no	repentance.“	(Luke	15:7)	
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Deutsch (ELB) English (NKJV) Arabic OldPersian 
WEM? 
„Diesem geben alle Propheten Zeugnis, 
dass jeder, der an ihn glaubt, Vergebung 
der Sünden empfängt durch seinen 
Namen.“ (Apostelgeschichte 10:43) 

WHOM? 
„To Him all the prophets witness that, 
through His name, whoever believes in 
Him will receive remission of sins.” 
(Acts 10:43) 

 ينَاَلُ  بهِِ  يؤُْمِنُ  مَنْ  كُلَّ  أنََّ الأنَْبيِاَءِ جَمِيعُ  يشَْھدَُ  لهَُ  
 .«الْخَطَاياَ غُفْرَانَ  باِسْمِهِ 

 

 به که ھر که دھندمی شھادت او بر انبيا جميع و
 را گناھان آمرزش او اسم به آوَرَد، ايمان وی

 .خواھديافت
 

WANN? 
„Wenn wir unsere Sünden bekennen, so 
ist er treu und gerecht, dass er uns die 
Sünden vergibt und uns reinigt von aller 
Ungerechtigkeit.“ (1.Johannes 1:9) 

WHEN? 
„If we confess our sins, He is faithful and 
just to forgive us our sins and to cleanse 
us from all unrighteousness.” 
(1 John 1:9) 

 يغَْفرَِ  حَتَّى وَعَادِلٌ، أمَِينٌ فھَوَُ  بخَِطَاياَناَ اعْترََفْناَ إنِِ  
 .إثِْمٍ  كُلِّ  مِنْ  وَيطَُھِّرَناَ خَطَاياَناَ لنَاَ

 

 و امين او کنيم، اعتراف خود گناھان به اگر 
 ھر از را ما و بيامرزد را ما گناھان تا است عادل

 .سازد پاک ناراستی

WIE VIEL? 
„Der da vergibt alle deine Ungerechtig-
keit, der da heilt alle deine Krankheiten“ 
(Psalm 103:2-3) AT 

HOW MUCH? 
„Bless the LORD, O my soul, And forget 
not all His benefits: Who forgives all your 
iniquities, Who heals all your diseases” 
(Psalms 103:2-3) AT 

 

، نفَْسِي ياَ يباَرِكِ  بَّ  .حَسَناَتهِِ  كُلَّ  تنَْسَيْ  وَلاَ  الرَّ
 .أمَْرَاضِكِ  كُلَّ  يشَْفيِ الَّذِي .ذُنوُبكِِ  جَمِيعَ  يغَْفرُِ  الَّذِي

 جميع و بخوان متبارک را خداوند من جان ای 
 گناھانت تمام که !مکن فراموش را او احسانھای

می شفا را تو مرضھای و ھمهٔ  آمرزدمی را
 د؛بخش

WIE? 
 „du hast die Ungerechtigkeit deines 

Volkes vergeben, all ihre Sünde hast 
du zugedeckt.“ (Psalm 85:3) AT

 

 „Du zogst liebevoll meine Seele aus 
der Vernichtung Grube; denn alle 
meine Sünden hast du hinter deinen 
Rücken geworfen.“ (Jesaja 38:17) AT

 

 „Er wird sich unser wieder erbar-
men, wird unsere Ungerechtigkeiten 
niedertreten; und du wirst alle ihre 
Sünden in die Tiefen des Meeres 
werfen.“ (Micha 7:19) AT 

 „Ihrer Sünden und ihrer Gesetzlosig-
keiten werde ich nie mehr geden-
ken.“ (Hebräer 10:17) 

HOW? 
 „You have forgiven the iniquity of 

Your people; You have covered all 
their sin.” (Psalms 85:2) AT

 

 „But You have lovingly delivered my 
soul from the pit of corruption, For 
You have cast all my sins behind 
Your back.” (Isaiah 38:17) AT 

 „He will again have compassion on 
us, And will subdue our iniquities. 
You will cast all our sins Into the 
depths of the sea.” (Micah 7:19) AT 

 „then He adds, »Their sins and their 
lawless deeds I will remember no 
more.«” (Hebrews 10:17) 

 

  َسِلاهَْ  .طِيَّتھِِمْ خَ  كُلَّ  سَترَْتَ  .شَعْبكَِ  إثِْمَ  غَفرَْت. 
 لتَْ  قدَْ  للِسَّلامََةِ  ھوَُذَا  وَأنَْتَ  الْمَرَارَةُ، ليَِ  تحََوَّ

 طَرَحْتَ  فإَنَِّكَ  الْھلاكَِ، وَھْدَةِ  مِنْ  بنِفَْسِي تعََلَّقْتَ 
 .خَطَاياَيَ  كُلَّ  ظَھْرِكَ  وَرَاءَ 

  ُفيِ وَتطُْرَحُ  آثاَمَناَ، يدَُوسُ  يرَْحَمُناَ، يعَُود 
 .خَطَاياَھمُْ  جَمِيعُ  الْبحَْرِ  أعَْمَاقِ 

  َْياَتھِِمْ  خَطَاياَھمُْ  أذَْكُرَ  وَلن  .«بعَْدُ  مَا فيِ وَتعََدِّ
 

 

 تمامیِ  .ایکرده عفو را خود قوم عصيان 
  .سلاه ای،پوشانيده را ايشان گناھان

 شد من سلامتی باعث من سخت تلخی اينك. 
 ھلاكت چاه از را جانم لطف راه از

 پشت به را گناھانم تمامی كه زيرا ردیبرآو
 .انداختی خود سر

 خواھد رحمت ما بر ،كرده رجوع باز او 
 تو و كرد خواھد پايمال را ما عصيان و نمود
 دريا ھایعمق به را ايشان گناھان جميع

 .انداخت خواھی
 را ايشان خطايای و گناھان و [گويدمی باز 

 .آورد نخواھم ياد به ديگر
 

WODURCH? 
„Denn dies ist mein Blut, das des 
[neuen] Bundes, das für viele vergossen 
wird zur Vergebung der Sünden.“ 
(Matthäus 26:28) 

WHEREBY? 
„For this is My blood of the new cove-
nant, which is shed for many for the 
remission of sins.“ (Matthew 26:28) 

 

 مِنْ  يسُْفكَُ  الَّذِي الْجَدِيدِ  للِْعَھْدِ  الَّذِي دَمِي ھوَُ  ھذَا لأنََّ 
 .الْخَطَاياَ لمَِغْفرَِةِ  كَثيِرِينَ  أجَْلِ 

 

 

 در که جديد عھد در من خون است اين که زيرا
می ريخته گناھان آمرزش بجھت بسياری راه
 .شود

 
WARUM?  
„in dem wir die Erlösung haben durch 
sein Blut, die Vergebung der Verge-
hungen, nach dem Reichtum seiner 
Gnade“ (Epheser 1:7) 

WHY? 
„In Him we have redemption through His 
blood, the forgiveness of sins, according 
to the riches of His grace”  
(Ephesians 1:7) 

  
 حَسَبَ  الْخَطَاياَ، غُفْرَانُ  دَمِهِ،بِ  الْفدَِاءُ  لنَاَ فيِهِ  الَّذِي
 نعِْمَتهِِ، غِنىَ

 

  
 آمرزش يعنی فديه، او خون سبببه وی در که

 .ايميافته او فيض دولت اندازهٔ  به را گناھان
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